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Comment se fait-il que l'histoire de Tart n'ait pas encore un cha- 
pitre consacré aux artistes qui figurent dans V Iliade et dans V Odys- 
sée? Comment se fait-il que dans ces Catalogues que l'on a dressés 
des artistes de l'antiquité , on ait précisément omis ceux que nous 
offrent les deux plus anciens monuments de la littérature, ou que, si 
l'on a consenti à signaler un ou deux noms, ce n'ait été qu'en pas- 
sant, et presque en demandant grâce? Cette omission, qui est toute 
volontaire, se doit fonder sur une manière de voir dont nous démon- 
trerons la fausseté ; elle doit avoir pour cause une erreur que nous 
réfuterons, et n'a pu être conseillée que par des scrupules que nous 
essaierons de lever. 

Persuadé donc que l'histoire de l'art n'a pas à retirer de la con- 
naissance des artistes homériques un moindre fruit que de celle des 
personnages les plus authentiquement certains, nous allons les passer 
en revue, donnant sur chacun d'eux tous les renseignements qu'il 
nous a été possible de recueillir. 
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DÉDALE. 

Homère a cité Dédale comme V auteur d'un bas-relief remontant au 
delà de 1300 ans avant le Christ, — Ce nom de Dédale^ qui ne fut 
d*abord qu'une appellation générique^ pour désigner un artiste in- 
connu, signifiait aux yettx de la tradition^ comme à ceux du poète, 
un être réel. 



ai déjà consacré un article particulier à Dédale, et je ne m'occu- 
perai ici de ce personnage que dans ses rapports avec Homère. Le 
poète. Ta signalé comme le sculpteur d'un merveilleux bas-relief, 
représentant un chœur de danse que Vulcain reproduisit sur le bou- 
clier d'Achille : 

<( Sur ce bouclier le célèbre boiteux traçait le dessin varié d'un 
« chœur semblable à celui que jadis, dans la vaste Gnose, Dédale 
« travailla pour Ariane à la belle chevelure. )> 

'Ev 8à yopbv iroixtXXs ireptxXuTbç 'AfjLcptYUT^etç, 
TS ïxeXov, oTov tcot'IvI KvaxrÇ sùpe{y| 
AafôaXoç *î](rxyi(rev XQcXXt'7rXoxà|ji.(j) 'ApidtSvY) (1). 

L'artiste est supposé ici dans la Crète, où il se réfugia après le 
meurtre qui l'avait forcé de s'exiler d'Athènes, et où il se fit admi- 
rer par d'étonnants ouvrages. Ces vers lui assignent une date à peu 
près déterminée, en le plaçant à l'époque d'Ariane et de Thésée, 
c'est-à-dire au delà de 1300 ans avant le Christ. 

Le nom de Dédale, nous l'avons déjà dit, ne servit dans le principe 
qu'à désigner l'auteur inconnu de quelque œuvre d'art ou de quel- 
que invention remarquable, et ce n'est, à proprement parler, que 
l'adjectif SatSaXo;, si souvent employé par Homère , pour exprimer 
tout ce qui est ingénieusement conçu et industrieusement exécuté. 
Rien ne prouve cependant que le poète n'ait pas cru que ce nom 
avait été porté par un individu réel ; et ce qu'il y a de sûr au moins, 
c'est qu'il regardait le bas-relief de Cnose comme sorti de la main 

(1) //. r, 590 sqq. 
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tf un homme. Il semble, en effet, avoir voulu dans cette circonstance 
mettre en regard de Tindustrie divine Tinduslrie humaine. Disons 
même à ce propos que les anciens s'^étonnèrent beaucoup, et furent 
presque scandalisés du rapprochement. On n*a qu'à lire dans les 
scholies de Venise le passage qui commence par ces mots : « Ici se 
« présente la fameuse question : Comment un dieu imite-t-il un 

« homme? — IIoXuOpuXXirjTov ivôdfSe to ViTr\[LOi* ittaç ô 5eoç tov avÔpw- 

« itov fjLifji£tTat ; » On y verra ce qu'avait imaginé la subtilité alexan- 
drine pour résoudre 1q cas de théologie, j'ai presque dit de conscience. 
S'il était besoin cependant de défendre ici l'orthodoxie d'Homère, 
nous oserions assurer que le poète n'a commis aucune irrévérence 
en faisant traiter un même sujet par Vulcain et par Dédale. C'est 
dans l'exécution, en effet, que devait éclater la supériorité de l'ar-^ 
tiste vainqueur,, et c'est là aussi que le dieu devait avoir laissé bien 
loin derrière lui le mortel. On en pouvait juger du reste par la com- 
paraison de la description de l'œuvre de Vulcain avec la réalité de 
l'œuvre de Dédale, et c'est là le rapprochement sur lequel se repo- 
sait Homère. 

Un de ces doctes interprètes auxquels je faisais allusion tout à 
l'heure a proposé une explication, qui n'est pas sans rapport avec la 
nôtre. Voici comme il s'exprime : « Du reste, le poète ne dit pas 
« même cela : mais il dit simplement que les deux œuvres se res- 
(( semblaient, non que l'une était l'imitation de l'autre. Que si l'on 
(( trouve encore cette comparaison impie, il faudra répondre ce qui 
« a déjà été dit par plusieurs, que ceux qui font usagé des exem- 
« pies, représentent les choses invisibles et inconnues par les choses 
« visibles et connues. Personne, en effet, n'a jamais vu une œuvre 
<( de Vulcain, tandis qu'il est vraisemblable que beaucoup ont vu 
« beaucoup d'œuvres de Dédale. — ''\l'koi<;l:to\)Blb^zolY^'z^çzo\ko'ké^zl^ 

« àTX à'nXwç Taura ^(xota eTvai, ou t^ eTSpov tou ét^pou (jLiJjLyjjjta. Ei Se xal 
« T^v ffUYxpicriv TauTY)v à^yeêyi SoÇoucrtv eîvat, ^tjteov to tuoXXoT; ^Sy) gipr)- 
(( [jLÉvov, oTt àizo Twv Iv O'^ei xat Yivw(rxo|j[.éva)v ri àcpavY) xal ayvaxTTa :rap- 
« «rraiiv ot toîç TcapaSfiiYfxaffi ^^pwjjievbtk ^HçaidTou [itiv yip epyov oùSel; 
« siSs TTf&TroTe, AatSocXou Bl TcoXXob; TroXXà eixo; IcapaxÉvai (1). » 

{{) Adll.l\h9i. 



Je tenais surtout à montrer qu'Homère a bien cru désigner un 
véritable artiste sous 4e nom de Dédale, et qu'il n'était ici que Técho 
sincère d'une tradition plus ancienne que lui de plusieurs siècles. On 
voit que les interprètes que nous venons de citer, avaient la même 
foi. Plus tard, bien plus tard encore, toujours fidèle au même nom, 
la même tradition s'obstine à voir l'œuvre du vieux Dédale dans des 
œuvres relativement récentes. Deux statues de bois, en Béotie, et 
deux autres en Crète, seront encore au second siècle de l'ère chré- 
tienne, attribuées à cet artiste, et un bas-relief en marbre blanc à 
Gnose sera pris pour le monument qu'a célébré Homère. Ecoutons 
Pausanias : « Des œuvres de Dédale il existe ces deux-ci en Béotie, 
« Hercule à Thèbes et Trophonius chez les Lébadéens. 11 y a encore 
<{ deux autres statues en bois dans la Crète, Britomartis (la Diane 
« Cretoise) à Olunte et Minerve chez les Cnosiens. Chez ces derniers 
« se voit aussi le chœur d'Ariane, dont Homère même a fait men- 
« tion dans VIlidde, sculpté sur marbre blanc. — AatSdEXou ok twv 

« epywv §uo |/.sv Taura e^tiv ev Boi^Ticf, ^HpaxXyj; te ev 0TQêatç, xal Tiapà 
« As6a5eu<7tv ô ïpocpwvto;* rocrauTa Bï erspa Joova Iv KpTQTYi, BptTO(xapTi; 
« Iv 'OXouvTi xal 'AÔYivS irapà Kv(0(rtoiç. Ilap^ toutoiç Se xal ô Tyjç 
« 'AptaSvyj; X^P^?» ^^ ^^^ "O^uLTjpo; Iv 'IXtàSi fxvT^fjLYjv iTcoi^daTo, eireipYa- 
« fffxevoç Itrrlv èizl Xeuxou Xiôou (1). » 

ÉPÉUS. 

Sa généalogie. — Eclaircissements sur la fondation des colonies qui 
s'établirent en Phocide, -^ Épéus succède à Panopée son père. — 
Affaiblissement de leur puissance, — Lacune de l'histoire de la 
Phocide remplie à l'aide d'une tradition conservée par Lycophron; 
importance historique et grammaticale de ce poète, — Épéus part 
pour le siège de Troie; dans quel état se trouve alors sa fortune? 
— Au siège ^ il ne se distingue par aucune vertu royale ni héroïque^ 
mais il se relève par un grand service national : il invente le che- 
val de bois. — Histoire détaillée de ce cheval; rôle considérable qu'il 

(1) IX, 40, 2. 
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joite dans la lUtéralure et dans les arts du dessin, — Épéus revient 
de Troie ; on le fait fondateur à son retour des trois villes italiennes 
Lagarie, Métaponte et Pises, — Discussion à ce sujet ; il ne fonda 
que Lagarie , après avoir élevé un temple à Minerve Eilénie^ près 
de Métaponte. — OEuvres d'art qu'on lui attribue, indépendanv- 
ment du cheval de bois, — Platon a caractérisé Épéus d'une ma- 
nière aussi juste qu'ingénieuse. 



Ce nom, qui ne réveille d^ordinaire dans l'esprit, même de beaucoup 
de savants, que le souvenir de la fameuse machine où s'enfermèrent 
les Grecs pour pénétrer dans Troie, ce nom soulève cependant les 
plus graves et les plus difficiles questions d'histoire et d'archéologie. 
Personne jusqu'ici ne s'est avisé d'écrire la vie d'Epéus; maison 
verra par les événements que nous avons à retracer, qu'il était digne 
de trouver un historien. 

Disons d'abord un mot de la généalogie de notre héros. Jupiter 
eut d'Egine, fille d'Asopus, un fils qui s'appela iEaque. Celui-ci eut 
trois fils, Pelée, Télamon et Phocus. Mais ils ne naquirent point de 
la même mère; iEaque eut les deux premiers d'Endéide, fille de 
Sciron, et le troisième de Psamathé, fille de Nérée (1). Pelée fut 
père d'Achille, Télamon fut père d'Ajax et de Teucer, et Phocus fut 
père de Crisus et de Panopée. Ce dernier engendra Epéus, lui 
transmettant ainsi le sang du plus grand des dieux et du plus juste 
des mortels. 

Obligé de s'expatrier de l'île natale, Phocus, suivi de ses deux fils 
et d'une colonie d'Eginètes, alla s'établir dans cette contrée de la 
Grèce, qui, de son nom, s'appela Phocide. C'est ce qu'attestent les 
plus graves autorités, et avec elles Pausanias, ainsi que nous le 
verrons. Il est vrai que Phocus mourut jeune, tué par ses frères 
Pelée et Télamon, d'où plusieurs ont conclu que ce n'était pas de ce 
Phocus que la Phocide avait pris son nom, mais bien d'un Phocus 
corinthien, fils d'Ornytion, le second fils de Sisyphe. Clavier est 

(1) Apollodor., III, 12, 8. 
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même allé plus loin : en niant que Phocus eût jamais conduit de 
colonie en Phocide, il a prétendu encore que ce prince n'avait ja- 
mais eu d'enfants; et cette opinion était tellement arrêtée chez lui 
qu'il Fa reproduite dans tous ses ouvrages, une première fois, dans 
sa traduction de la Bibliothèque d'ÂpoUodore (1) , une seconde fois, 
dans son Histoire des première temps de la Grèce (2), et une troi- 
sième fois, avec plus de développement, dans sa traduction de Pau- 
sanias. Voici son dernier mot : « Je ne conçois pas comment Pau- 
ce sanias n'a pas réfléchi que Phocus ayant été tué dans sa première 
« jeunesse, dans l'île d'Egine , il n'était pas possible qu'il eût été 
« s'établir dans la Phocide , et qu'il y eût laissé des enfants. D'ail- 
« leurs, s'il avait eu des enfants, ils auraient dû être contemporains 
« d'Ajax, fils de Télamon et d'Achille, fils de Pelée, ses frères ; ce- 
« pendant Panopée et Grissus leur étaient antérieurs au moins d'une 
« génération. Il est donc évident, comme je l'ai observé dans mes 
u notes sur Appollodore, d'après le scholiaste de Lycophron, que 
« Panopée et Grissus étaient fils de Phocus, fils d'Ornytion (3). » 

Est venu ensuite Raoul-Rochette, qui, reproduisant la même opi- 
nion un peu modifiée, a dit : « Mais comme ce personnage fut tué 
« très-jeune par ses frères Télamon et Pelée, avant qu'il eût pu 
u former un établissement au dehors, il est évident que cette tradi- 
« tion est mal fondée, à moins qu'on ne suppose avec Pausanias, 
« que ce furent les fils de Phocus et non Phocus lui-même^ qui con- 
« duisirent cette colonie (4). » 

Ge qui m'étonne ici, ce n'est pas de voir Raoul-Rochette se 
tromper (le fatras d'érudition qu'il nous a donné sous le titre d'His- 
toire critique, fourmille d'erreurs de toutes sortes), mais c'est de 
voir Clavier, qui s'occupa pendant vingt ans de la traduction de 
Pausanias, ne pas se souvenir que son auteur avait prévenu la diffi- 
culté qu'il lui oppose, et l'avait résolue d'avance. Pausanias , en 
effet, décrivant la fameuse peinture dont Polygnote avait orné \e 
Lesché de Delphes, peinture qui est une véritable autorité YàsXoti- 

(1) T. II, p. 249. 

(2) T. I, p. 265. 

(3) Traduct, dePausan.^ Supplém., p. 92. „ç^ 

(4) Histoire critique de V Établissement des colon, grecq^ -^ \.^^^' 
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que pour les événements qu'elle retraçait, nous apprend que le sa- 
vant artiste avait dans un endroit représenté Phocus, et qu'il y rap- 
pelait une circonstance touchante de rétablissement de ce héros dans 
la contrée. On y voyait, dit-il, lasée ôtant un anneau de la main 
gauche de Phocus, et le docte Périégète explique ainsi cette particu- 
larité : «Quand Phocus, fils d'-Eaque, eut passé d'Egine dans la con- 
« trée que nous appelons aujourd'hui Phocide, et qu'il se fut rendu 
(( maître de l'autorité souveraine sur les hommes qui habitaient 
« cette terre, et qu'il était décidé à s'y établir, lasée se lia avec lui 
« de l'amitié la plus vive, et il lui fit des présents, comme c'est na- 
(( turel, et lui donna notamment un anneau ayant pour cachet une 
(i pierre gravée enchâssée dans de l'or. Mais Phocus, non longtemps 
(( après, étant retourné à Egine, Pelée se résolut aussitôt à lui ôter 
« la vie; et voilà pourquoi dans la peinture, afin de rappeler cette 
« vive amitié, on a représenté lasée désirant contempler le cachet, 
(( et Phocus le lui laissant prendre. — Owxt») T^i Alaxoîî Staêavrt 

« 1? AtytvYjç Iç T^v vîîv xaXou[jL£vy]v 0o)3c{8a, xal àvôpcoTKov te àpj^V fwv 

« Iv T9i ifzei^i^ Taurr) XTi^cacrôai, xa\ auxÇ ^éXovTi Ivtauôa oixyjffat, àcpixeTo 

u sTcl TiXeioTOv 6 'laaebç (^ikioLÇ, xai 61 oôSpa ëXkct te, éiç eIxoç, IScopi^ffaTO, 

« xal Xiôou (Tcppayiôa £vSfiSE|j[.ÊV7jv )^pu<7S. ^03X({) §è ou [/.et^ itoXbv y^^o^o^t 

« âv(xxo[iLi(rô&VTi £ç Aiyivav, nyjXstç auTixa lêouXEUcrs tou jîiou tV te^su- 

« TTQV xal touSe fitvsxa Iv 'r9î ypacpTJ 1; âvafAvy|(riv Ixeivyiç t^; cptXia; 8 te 

« 'lacEbç tV dCppayiSa IffTiv êÔeXcov ^EadaaÔat, xal ô Ocoxoç iraptEtç 

« Xa^Eiv aun^v (1). )> 

Ainsi Phocus conduisit une colonie en Phocide, et s'établit en sou- 
verain dans ce pays; et ce ne fut que quelque temps après qu'étant 
retourné à Egine, il fut mis à mort par son frère Pelée. Pausanias 
l'affirme, en s'appuyant sur une autorité respectable, je le répète, 
sur la peinture de Polygnote. Le grand artiste, en effet, suivait les 
traditions les plus accréditées, notamment celles des poèmes intitu- 
lés Idi Petite Iliade et la Destruction d'Ilion; et il se serait bien 
gardé surtout de déroger à la croyance générale, dans un cas où il 
s'agissait du héros éponyme de la Phocide. 

« Mais, nous objecte Clavier, les enfants de Phocus auraient dû 

(1) X, 30, 2. 
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« être contemporains d*Ajax et d'Achille; cependant Panopée et Cris- 
« sus leur étaient antérieurs au moins d'une génération, n 

Cette objection repose sur une méprise que nous allons essayer de 
redresser. 

Phocus, selon moi, fut Taîné des fils d'^Eaque ; je Tinfère de l'en- 
semble de son histoire et de quelques circonstances qui nous sont 
parvenues. Ainsi, nous dit Apollodore, il excita la jalousie de ses 
frères Pelée et Télamon par sa supériorité dans les combats des jeux 
publics : « Ata^épovToç Sa Iv toi; àytoffi Otoxou (1). » Ainsi, nous dit 
Antoninus Liberalis : « ^Eaque aima ce fils d'une tendresse extrême, 
« parce que c'était un homme d'un mérite accompli. — Toîîtov 

<( IçiXTiae TiepiffcrS); Aîaxb;, ^ti xocXoç xcryaGo; ^v àvi^p (2). » Éloge, pour 

le dire en passant, qui ne conviendrait guère à celui que Clavier 
fait mourir enfant. 

La discorde qu'alluma la jalousie entre les frères obligea sans 
doute Phocus à s'expatrier. Il pouvait avoir alors vingt-deux à vingt- 
trois ans, et il devait être père de deux enfants, que sa femme lui 
avait donnés d'un seul accouchement. Il existe même sur ces ju- 
meaux une anecdote légendaire, d'après laquelle Crisus et Panopée 
s'étaient battus dans le sein maternel. Lycophron Ta recueillie ; par- 
lant de Panopée : « Lui, dit-il, qui engagea dans le sein maternel 
(( un combat odieux contre son frère, en le frappant avçc ses 
u mains. » 

'0 (XYjTpOÇ IVTOÇ SeAcpuoç CTuyv^v |xà)^7iv 
^TT^ffaç dpaY(/.oTç Tcpoç xaffiYvyjTôv j^epotv (8). 

Son établissement dans la Phocide dut demander au moins deux 
ou trois années, au bout desquelles il revint à Egine pour mourir. 
En admettant qu'il fût l'aîné de quatre ou cinq ans, ses frères, ou 
plutôt ses meurtriers, avaient alors vingt-deux et vingt-un ans, et ses 
enfants pouvaient avoir six ans. Ne parlons que de Panopée, le plus 
connu et le plus illustre. A vingt ans, il a pu devenir père d'Epéus, 



(1) m, 12, 8. 

(2) Metam., XXXVIII. 

(3) Aleœandr.j939 sq. 
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lorsque ses oncles avaient trente-six et trente-cinq ans. Supposons^ 
maintenant que ces oncles soient devenus pères vers cette époque, 
Tun d'Achille, Tautre d'Ajax : la supposition n*a rien d'invraisem- 
fclable. Nous savons qu'Achille fut le dernier enfant de Pelée, et que 
celui-ci était déjà vieux quand celui-là partit pour Troie. Il est dit 
dans V Iliade : « Le vieux Pelée recommandait à son fils Achille. » 

IlrjXebç fxèv ^ TcatSl ysp^iv iTTSTeXX' 'A)(^tX7iï (1). 

Quant à Télamon, il fut longtemps sans enfants, et il s'en affli- 
geait, lorsque Hercule pria les dieux d'accorder à son ami un digne 
rejeton. Sa prière fut exaucée, et Télamon devint le père d'Ajax.. 
C'est Pindare qui raconte l'histoire (2). 

Déjà la difficulté suscitée par Clavier s'évanouit, et la cause de sa 
méprise devient évidente. Pour retrouver cette génération qui l'em- 
barrassait, il a suffi d'allonger un peu la vie de Phocus, qu'il raccour- 
cissait trop, et de reporter la naissance d'Achille et d'Ajax à une 
époque plus avancée de la vie de Pelée et de Télamon. Par là Epéus 
s'est trouvé, à quelques années près, si l'on veut, du même âge que 
les cousins germains de son père. Cette disparité d'âge entre les 
pères ne doit point faire conclure à la même disparité entre les en- 
fants ; on s'exposerait aux plus graves erreurs. Nestor était plus vieux 
qu'Ulysse de trente ans au moins, et cependant il avait un fils du 
même âge que celui d'Ulysse. Dans VOdyssée, Pisistrate, le plus 
jeune de ses enfants, dit, en parlant de Télémaque : « '0(jLy)Xtxirj o'Ijxol 
(( auTw (3). — J'ai le même âge que lui. » Or, Télémaque avait alors 
un peu plus de vingt ans, car il commençait ses pérégrinations pour 
aller à la recherche de son père. 

Mais, après avoir réfuté les objections de Clavier, nous lui en fe- 
rons à notre tour, et que nous osons dire irréfutables. 

S'il y a un fait bien établi dans l'histoire héroïque, c'est qu'Epéus 
était fils de Panopée, et qu'il descendait d'iEaque. Nous en aurons plus 
d'une preuve en avançant; pour le moment, il me suffira d'alléguer 

(i) II. A.', 783. 

(2) Isthm. VI, 50-80. 

(3) Odyss., r, 49. 
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le témoignage de Lycophron et de son scholiaste. Interprétant ce 
vers de VAlexandra : 

Aeuffdw (TS, tXyjjjiov, SsuTSpov 7rupûu[jiivy)v 
TaT; T'Aiaxeiai; x^pci (!)• 

« Je te vois, malheureuse (Troie), une seconde fois brûlée et par 
« les mains des descendants d'^aque.» Tzetzès dit : «TaTs-Aiaxstatç 

« j^spfflv, Tfi'zoï Toîî 'EiTÊiou v^ NeotctoXejjlou • Aiaxou yàp SeuTgpoyovot oî 

« atjL^oTEpot 8 T6 NecwrroXefxoç xal ô 'ETreto;. — Par les mains des des- 
« cendants d*^aque, c'est-à-dire par les mains d'Epéus ou de Néo- 
« ptolème, car tous les deux , Néoptolème et Epéus étaient arrière- 
«( petits-fils d'jEaque. » Et un peu plus bas il ajoute : « Taî; tou 

a NeoTTToXéfjLou X^P^^ ^^^ "^^^ 'Etceiou, Bik t^v §oupeiov Ïtçtcov. KaTocYst Bk 

(( To yévo; 'Etoio; à-Ko Aiaxoîl. — Par les mains de Néoptolème et 
(( d'Epéus, à cause du cheval de bois. Epéus, en effet, tire son ori- 
(( gine d'^aque. » Tzetzès lui-même , parlant cette fois pour son 
propre compte, n'hésitera point à donner, dans ses Posthomérïques, 
le' titre d'jEacide à Epéus : « Et à l'instant le descendant d'iEaque, 
« l'industrieux Epéus, dit. » 

AÙTixa S'AiaxiSyjç ireptos^io; elTrev 'Etteio; (2). 

Que dit cependant Clavier? Que Panopée était fils d'Ornytion, 
d'où il suit que ce fils d'Ornytion serait aussi père d'Epéus. Mais Or- 
nytion, de qui était-il fils? de Sisyphe (3) et non d'jEaque. Clavier 
confondrait donc les deux races rivales et ennemies, les jEacides et 
lesSisyphides, c'est-à-dire qu'il porterait le trouble et la perturbation 
'dans les plus célèbres descendances de l'antiquité. N'insistons pas 
sur son erreur, elle est condamnée sans retour. 

Venons maintenant à la supposition que Raoul-Rochette a prêtée 
à Pausanias, et qui mettrait le Périégète en contradiction avec lui- 
même. « A moins qu'on ne suppose avec Pausanias, a-t-il dit, que 
« ce furent les fils de Phocus et non Phocus lui-même, qui condui- 

(1) Alexandr,^ 52. 

(2) Posthom., 632. ' 

(3) Pausan. Il, 4, 3. 
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« sirent œtte colonie. » Pausanias n'a supposé rien de semblable, 
et nous n'avons ici qu'une preuve de plus de la légèreté superficielle 
avec laquelle le prétendu historien des colonies grecques a traité son 
sujet. A l'endroit indiqué, Pausanias parle des deux fils de Phocus, 
Panopée et Crisus, comme ayant fixé leur demeure autour du Par- 
nasse, dans le pays qui s'appela depuis Phocide : « TSv oè aO Ow- 

(( xou iraiSbiv irepl t^v Ilapvacrffbv oîxYjcràvTWV Iv t9) vuv xaXoufjLÊV?) ^w- 

« xfôt (1). )) Que suit-il de là ? Que Phocus conduisit ses deux fils 
en Phocide, comme c'était naturel, et qu'après la mort de leur père, , 
dont le règne fut court, ils lui succédèrent : quoi de plus naturel en- 
core et de plus simple ? 

11 reste cependant une dernière difficulté : comment concilier les 
prétentions de Phocus, fils d'Ornytion, avec celles de Phocus, fils 
d'iEaque, sur la Phocide ? Pausanias, au même endroit, nous donne 
le moyen de résoudre la difficulté et de mettre d'accord les deux 
princes. Immédiatement après la «phrase qui vient d'être citée, il 
ajoute : « Le nom de Phocide cependant avait été déjà donné à la 
« contrée une génération avant l'arrivée de Phocus, fils d'iEaque, 
(( par Phocus, fils d'Ornytion, qui s'y était venu établir. Mais, sous ce 
u dernier Phocus, c'était la partie du pays située aux environs de 
<( Tithorée et du Parnasse qui s'appelait Phocide ; tandis que, sous 
« Phocus, fils d'iEaque, ce nom prévalut pour désigner aussi tous 
<( les peuples qui vont jusqu'aux frontières des Myniens Orchomé- 
(( niens, et qui s'étendent jusqu'à Scarphée, la ville des Locriens. 

<( — To 8ï ovo(xa irpouinip^f ev ■JiSyi ty) X^pa, Otoxou tolî 'Opvutiwvoç yevES 
(( irpoTspôv Iç auT:î)V sXôovtoç. 'Etïi {xèv ô^j Ocoxou toutou Trept Tiôopéav Te 
(( xal Ilapvaffffov exaXstTO 'f\ Owxfc • ira oè tou Aîaxou xa\ Tcacrtv êÎ£v{x7i- 
« (jev, S<70t Mtvuaiç te eifftv 'Op)^o(xeviow ^fJLopot, xal IttI 2xapcpetav tV 
(( Aoxpcuv xaOï^xoufft. » 

Tout s'explique : Phocus, fils d'Ornytion, fils de Sisyphe, condui- 
sit une colonie corinthienne dans le pays appelé depuis Phocide, et il 
s'établit à Tithorée, comme nous le dit encore ailleurs Pausanias : 

(( Ka\ ô (xèv à7ccùxr,<rgv Iç TtOopéav tÎ); vuv xaXou(jLévT]ç 4>(âxfôo; (2), » ne 



(4) II, 29,2. 

(2) II, 4, 3. 
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dépassant guère le territoire qui dépendait de celle ville et la partie 
septentrionale du mont Parnasse; or, ce fut cette partie seule qui 
reçut premièrement le nom de Phocide. Mais plus tard, Phocus, fils 
d'iEaque, étant venu dans la même province à la tête d'une troupe 
d'Eginètes, se fixa dans la partie méridionale du mont Parnasse, et 
bientôt la nouvelle colonie poussa vers le sud jusqu'au golfe de Co- 
rinthe, et ne s'arrêta vers l'est et le nord-est qu'au lac Copaïs et à la 
mer d'Eubée, donnant par l'agrandissement de sa puissance une ex- 
tension considérable au nom de Phocide. Ajoutons même que la pro- 
vince ne se borna pas à perpétuer par son nom de Phocide la mé- 
moire du fondateur de la colonie, mais qu'elle consacra encore le 
souvenir de ses deux fils, Crisus et Panopée, par le nom de deux 
villes importantes. Grisa au sud et Panopée à l'est. 

Pour Grisa, nous avons un témoignage de grand poids, celui d'Hé- 
catée de Milet. Etienne de Byzance nous dit : « KpCaa, itcîXiç <>wx(- 

« §oç . *ExaTaToç flupoiTO), àizh Kp(<7ou Owxou ut ou (1). — Grîsa, ville 

<( de la Phocide ; Hécatée, dans son Europe, dit que ce nom vient 
« de Crisus, fils de Phocus. » 

Pour Panopée, nous avons la tradition même du pays. Pausanias, 
qui visitait celle ville à une époque où elleiétait fort déchue de son 
antique splendeur, nous dit : « Les habitants assurent que la ville 
<( tir.e son nom du père d'Epéus. — Ka\ -^evia^oLi [xèv t?) ttoXei to ovo- 
« [xa XsYouffiv (XTcb tou 'Eiretou Tcarpoç (2). » Etienne de Byzance con- 
firme la tradition : « IlavoTnr) (le nom ancien est Ilayoïreù;), icoXtç Oco- 

« xiSoç • xsxXvjTat Bk oltCo Ilavo^réwç, tou <[>(oxou waiSoç (3). — Panopée, 

« ville de la Phocide ; elle s'appçUe ainsi de Panopée , fils de 
« Phocus. » 

Que si quelques esprits jugeaient les discussions où nous venons 
d'entrer un peu arides et sans beaucoup d'importance, nous leur 
répondrions que les traditions généalogiques servent de fondement à 
l'histoire d'Epéus, comme à toute histoire en général, et qu'elles 
sont le point de départ obligé de tout travail sérieux sur l'antiquité. 



(1) V. Kpiaa; cf. Eustath. ad. II. B', 520, p. 274. 

(2) X. 4. 1. 

(3) V. navoTTTi; cf Eustalh. 1. c. 
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Phocus, fils d'iEaque, laissa donc en Phocide deux héritiers de sa 
puissance, cpii, après l'avoir agrandie, la transmirent à leur tour à 
leurs enfants. Le successeur dePanopéefut Epéus, son fils. «Asius, 
« dit Pausanias, Asius, celui qui a décrit les généalogies en vers épi- 
« ques, donne à Phocus pour fils Panopée et Crisus. Et de Panopée 
« naquit Epéus, celui qui construisit le cheval de bois, comme Té- 
<( crit Homère , dans ses vers. — Owxw Bï "Acrtoç ô rà eTrr) Tiot^aa; 

« Yevitrôat cpyi<xl IlavoTréa xal KpTdov. Kal Ilavo^réw; (xàv lyeveTO 'Etcsioç, 
« ô T^v tinuov T^v Soupetov, àç ''Of/.Tjpoç s7Co(Y)ffev , IpY^ffocfAevoç (1), )) 

Que se passa-t-il cependant vers les dernières années du règne 
de Panopée, et que devint son royaume entre les mains d'Epéus ? 
La colonie éginétiqué aurait-elle déchu, pendant que la colonie co- 
rinthienne s'élevait, et celle-ci aurait-elle gagné tout ce que celle- 
là perdait en force et en étendue ? L'histoire ne dit rien de positif 
sur ce sujet, mais elle nous fait des révélations indirectes fort cu- 
rieuses et pleines de graves enseignements. 

Transportons-nous au fond de la Grèce occidentale, dans la par- 
tie la plus reculée de TAcamanie. Là habitaient lesTaphiens ou Télé- 
boens, qui occupèrent ensuite la plupart des îles groupées autour de 
cette côte, notamment les îles Echinades. D'humeur violente et bel- 
liqueuse, les Taphiens profitaient de leur situation pour ravager les 
terres par des incursions, ou infester les mers par des pirateries ; et 
c'est ce qui leur valut l'épithète qu'Homère attache à leur nom : Ta- 
cptôi, XTiioTopEç av§p£;, Taphiens, hommes déprédateurs (2). Toutefois, 
dans la circonstance dont nous voulons parler, les Taphiens moti- 
vaient leur violence sur le refus d'un droit qu'ils disaient légitime. 
Pour juger de leurs prétentions, il nous faut interroger encore l'his- 
toire primitive, celle qui dénombre les ancêtres, en remontant à l'o- 
rigine, et qui suit dans leur cours les alliances des familles entre 
elles, c'est-à-dire les généalogies. 

De Persée, roi de Tirynthe et de Mycènes, naquirent plusieurs fils, 
entre autres Alcée, Hélius, Mestor et Electryon. Alcée épousa Hip- 
ponomé, fille de Ménœcée, roi de Thèbes, et en eut un fils, Amphi- 



(1) II, 49, 4. 

(2) Odyss., O', 426. 



tryon, et une fille, Ânaxo. De Mestor et de Lysidice, fille de Pélops, 
naquit Hippothoé, que Neptune transporta dans les îles Echinades, 
et qu'il rendit mère d'un fils, appelé Taphius. Taphius eut un fils, 
Ptérélas, qui devint le père d'une fille appelée Comaetho, et de six 
fils. Ëlectryon ayant épousé Anaxo, sa nièce, en eut une fille, appe- 
lée Alcmène, et plusieurs fils, et succéda à son père sur le trône de 
Mycènes. 11 y régnait paisiblement, lorsque les fils de Ptérélas, par- 
tis des Echinades, vinrent réclamer les Etats de Mestor, leur aïeul 
maternel (1). Ëlectryon refusa, et les Taphiens irrités tuèrent ses 
fils, et emmenèrent ses bœufs, richesse principale dans ces temps 
héroïques. Bientôt Ëlectryon périt lui-même, et accidentellement de 
la main de son neveu Amphitryon, selon le récit le plus accrédité. 
Alcmène, sa fille, princesse d'une remarquable beauté, se retira au- 
près de Créon, roi de Thèbes, l'allié de sa famille, et fit publier 
qu'elle offrait sa main à Celui qui vengerait la mort de ses frères. 
Amphitryon, qai se trouvait alors lui-même auprès de Créon, le 
frère de sa mère, accepta l'engagement (2). Il se mil donc à cher- 
cher des alliés, et parvint à faire entrer quatre princes dans sa que- 
relle. « Amphitryon, nous dit Apollodore, ayant pour allié Géphalus, 
« qui lui vint de Thoricus, dans l'Attique, Panopée, de la Phocide, 
<( Hélius, fils de Persée, d'Hélos, ville de l'Argolide, et Créon, de 

« Thèbes, dévastait les îles des Taphiens Et après la mort de 

« Ptérélas, il les subjugua toutes Et emportant son butin, il na- 

(( viguait vers Thèbes. — 'AfxîpiTpuwv 8k e^wv Ix [kh Oopixou t9)ç 

« 'Attixyî; KscpaXov dUfXfxaj^ouvTa, in, Bl Owxéwv Ilavo^sa, Ix Sa ''EXouç 
« TÎi; 'ApY^faÇ ''EXetov tov IlÊpdétoç, ex Se Oyiêwv KpÉovra, ^iç twv 
(( Tacp(6Dv vi^ffouç l:ropôei Kat tJjv Xe{av Ij^wv eiç O^Jêaç gTuXsi (3). » 



(1) Apollodor., II, 4, 5 sq. 

(2) Herodor. ap. Schol. Apollon. Rhod., I, 747. 

(3) II, 4, 7. — Heyne remarque, dans son commentaire sur Apollodore, 
qu'il fallait nécessairement des vaisseaux pour exécuter Tentreprise d'Am- 
phitryon; or, ajoute-t-il, nulle part, il n'en est fait mention. D'où le sa- 
vant commentateur est amené à se demander si les poêles suivaient ici 
des traditions d'après lesquelles les Taphiens, à cette époque reculée, 
habitaient seulement la terre ferme : « Nec illa expedilio sine navibus fieri 
« potuit, quarum tamen nusquam fit mentio. An ergo antiquiores Tele- 
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L'auteur du Bouclier d'Hercule^ énumérant les alliés d'Amphi- 
tryon ne parle point des Athéniens, et il substitue les Locriens aux 
Argiens, ce qui n'est pas sans gravité (1). Mais on s'accorde sur la 
présence des Phocéens, et tout prouve que ce peuple et son roi 
étaient alors puissants et renommés. Cette fortune cependant tou- 
che à son terme; les dieux y vont mettre fin pour venger un par- 
jure. Quel était ce parjure? Les sources ordinaires nous font ici dé- 
faut; mais il est un écrivain, poète distingué autant que profond 



« boas in continente habitasse illa adhuc aetate acceperant narratum 
a poetse (Âpoilod. Biblioth,, t. II, p. 131)? » 

Je m'étonne en vérité que Heyne et tous ceux qui, avant et après lui, 
se sont occupés d'ApoUodore, ne se soient point aperçus que le rensei- 
gnement, depuis si longtemps demandé à l'histoire^ se trouve dans leur 
auteur, et à l'endroit même qui a provoqué la remarque. Apollodore, en 
effet, nous venons de l'entendre, parle de la dëvastation des îles des Ta- 
phienSj rà; tûv Ta^tcov vtjoou; Èiropdsi, ce qui prouve assurément que les 
poètes qu'il suit, et il suit les plus anciens, supposaient alors les Taphiens 
en possession des lies voisines de l'Acarnanie. 

Mais ce n'est pas tout, le mot de vaisseau, si longtemps cherché, se 
trouve encore au même endroit, s'il est vrai qu'on ne puisse naviguer 
sans vaisseau ; car il y est dit expressément qu'Amphitryon naviguait 

vers Thèbes, eî; ei^cLç eirXsi. 

Ce mot me suggère une correction pour un vers fameux; c'est le vers 
que lut Hérodote sur un trépied consacré dans le temple d'Apollon Ismé- 
nius à Thèbes par Amphitryon, au retour de son expédition contre les 
Taphiens. Les manuscrits et les anciennes éditions le donnent ainsi : 

AfAçirpuddv p.' àve'ôyiXÊV ewv ànb TioXE^oaciiv (Herodot., V, 59). 

Comme èùv ne se peut construire avec le reste de la phrase, Bentley 
proposa de lire âvéÔYixe vecùv, en prenant véù> dans le sens de revenir, et la 
conjecture a été généralement admise. Mais veo ne se prend jamais dans 
ce sens, à l'actif; c'est toujours le moyen v6op.ai qu'on emploie, pour si- 
gnifier aller, venir, 

II m'est donc venu à l'esprit qu'Apollodore pourrait bien nous avoir 
conservé le mot que réclame la vénérable io^cription, et je proposerais 
de iire 9rXs(i>v, au lieu de vscdv • 

« Amphhryon me consacra, à son retour par mer de chez les Télé- 
« boens. > . 
(1) Scut, Herc, 23 sqq. 
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érudit, qui connaissait Tinspiratiou, mais qui partageant aussi les 
goûts de son temps pour les curiosités de Tarchaïsme, s'évertua à 
faire entrer dans un poème les formes de langage les moins usitées 
et les traditions les moins répandues. On voit que je veux parler de 
Lycophron et de son Âlexandra. Or, c'est dans ce poème, dans ce 
bizarre tissu d'antiquités historiques et grammaticales que se trouve 
le renseignement que nous cherchons. 

Il paraît qu'avant de commencer la guerre, Amphitryon convint 
avec ses alliés de mettre le butin en commun, et qu'il leur fit jurer 
par Minerve et par Mars de n'en distraire à leur profit aucune par- 
tie. Tous prêtèrent le serment, et un seul eut la faiblesse de le tra- 
hir; ce fut Panopée. Les dieux le punirent cruellement de son par- 
jure, en lui donnant un fils aussi lâche et aussi poltron que le père 
était brave et courageux. C'est ce que dit Alexandra, mais en style 
lycophronien, qui a horfeur du nom propre, et qui n'emploie que de 
savantes périphrases. Il est question d'Epéus : « Le constructeur 
(( du cheval demeurera dans les bras de Lagarie (c'est une ville 
« d'Italie dont nous nous occuperons plus bas), lui qui a toujours 
« redouté la pique et la phalange guerrière, expiant ainsi le serment 
« fait et faussé par son père, serment que le malheureux osa prê ter 
« au sujet des troupeaux conquis par la lance, en attestant Alœtis, 
« Cydonie, Thraso (trois surnoms de Minerve) et le dieu de la Thrace, 
« Cancîaon ouMamertus (deux. surnoms de Mars), loup pesamment 

<( armé C'est, en effet, à cause de cela que les dieux ne lui 

<( donnèrent pour propager sa race qu'un être poltron, brave pugile 
« à la vérité, mais tremblant dans le tumulte de la guerre. » 

'G S' ÎTr-ïtoréxTcoy AayapCaç ev aYxdtXatç, 
^E-^o; irecpptxà); xal çaXayva ^ouptov, 

IlaTpCpOV ^pXOV SXTIVWV ^£v8w[X0T0V, 

*0v d(x<p\ p.i{X(ov tSv SopiXTTQTwv TdtXaç 
'AXoiTav ItXy) t^v KuSwvfov 0pa(jà> 
'Opxt«)(jL0T^(jat, Tov Te Kpyi<rTwvY)ç ^eov 
KocvSaov'Y^ MàjjLSpTOv ÔTiXC-niv Xuxov, 
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Totyip TTOTCoi <puÇifjXiv ^vopcoaav oitopov, 
nuxTYjv ti-iv i(x6Xbv, irccoxa ô*èv xXov(j) oopo; (1). 

Le scholiaste de Lycophron va s'expliquer en termes plus vul- 
gaires et tout à fait clairs. « Ainsi donc, dit-il, Lycophron, qui se 
a met en opposition avec tous les historiens, assure que dans la 
<( lutte contre les Taphiens, avant le commencement de la guerre, 
« tous les princes alliés jurèrent par Mars et par Minerve de ne rien 
« cacher des dépouilles. Mais Panopéeseul, ayant violé les serments 
« et caché une partie de ces dépouilles, engendra, en punition de 
<{ son parjure, un enfant, qui fut un lâche, Epéus. — 'Ev yotiv t^ 

a irpoç Tobç ToopCouç [xa^^ifl, ^pb tyjç aufJLêoXTJç toîî 7CoXé[AOu, cprjriv ô ^S<yiv 
« lvQCVT(ou[A£Voç IffTopixoTç Auxocppot)Vy 8ti âpxtaXTocv 6fi:oevT£ç "'Apea xal 
<( 'AOyjvSv, \i:ffihê a?;oxput|^ai Tcijv Xacpupcov. M<Svoç Bï irapaêàç Tobç ^pxouç 
a 6 Ilavo^r^ç, xal xpu^aç tI tôjv Xacpupot)v, toutou Ivexa SetXov i:oeT$a, tov 
« *E'ïretov, lY^W7)<rev. » 

Cette réputation de lâcheté s'attacha même dans la suite si étroi- 
tement au nom d*Epéus, qu'il passa en proverbe de dire : « Plus 
« poltron qu'Epéus. — 'Eirstou SeiXo'Ttpoç (2). » Le proverbe devait 
remonter haut, car il était déjà commun à l'époque de Cratinus, à 
qui on l'appliqua par dérision, comme nous l'apprend Suidas : « 03- 

« T(oç iXéyeTO KpaTÎvoç ô xci>(jlixoç (3). » . 

Bien qu'il soit dit ici de Lycophron, qu'il se met en contradiction 
avec tous les historiens, gardons-nous de révoquer en doute la tra- 
dition qu'il rapporte : le poète n'a rien donné dans cette œuvre à 
l'imagination ; il n'a voulu étaler que du savoir. Il y eut donc une 
tradition peu vulgaire, et par là même préférée de Lycophron, qui 
faisait punir le parjure de Panopée par la lâcheté d'Epéus. Mais qui 
ne voit que, si cette lâcheté du fils n'eût amoindri en rien la puis- 
sance du père, jamais les anciens n'auraient songé à la rattacher à 
un crime commis envers les dieux, et à la regarder comme une pu- 
nition du ciel? Il faut donc que Panopée, humilié peut-être lui- 



(1) Akxaiidr., 930-44. 

(2) Zenob. Cent., 111,81. 

(3) V. 'Ett. ^siX. 
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môme par des revers sur la lin de son règne, ait transmis ses Etats 
à un successe.ur dégénéré, qui n'aura su ni les relever, ni les dé- 
fendre, mais qui s'en sera laissé lâchement dépouiller, parce qu'il 
n'y avait plus en lui qu'un athlète et non un roi. 

Je dirai ma pensée tout entière; cette tradition, en ce qui touche 
Panopée, me semble même n'avoir été qu'une invention pour expli-* 
quer l'abaissement extraordinaire d'une haute fortune. Il est impos-r 
sible de compter le père d'Epéus parmi les auxiliaires d'Amphitryon ;. 
car cette expédition eut lieu avant la naissance d'Hercule : or. Her- 
cule est antérieur à Panopée d'environ deux générations, en prenant 
la génération pour un espace de trente à trente-trois ans. Nous 
avons cherché à concilier la tradition quand cela se pouvait, c'était 
notre devoir; mais lorsqu'elle répugne à tout ordre des temps, force 
nous est de la regarder comme un mythe pur, c'est-à-dire comme 
exprimant une idée, non un fait. Tout ne fut cependant pas imagi-. 
naire ici, gardons-nous de le croire. 11 y eut une expédition conduite 
par Amphitryon, et dont firent partie des Phocéens ; il y eut un ser- 
ment prêté par les associés, et trahi par l'un d'eux : seulement, plus 
tard, quand on voulut attribuer à la vengeance divine l'anéantisse- 
ment d'un puissant empire, on ne s'inquiéta point de la chronologie^ 
et l'on .fit de Panopée le Phocéen parjure. Mais, quoi qu'il en soit de 
la causç d'un tel châtiment, il reste toujours certain que la lâcheté 
du fils fut regardée comme la punition du père, et que cette lâcheté 
ne put prendre le caractère d'une calamité divine que parce qu'elle 
conduisit à l'anéantissement de la puissance paternelle. 

Cette conséquence, qui sort naturellement.de la tradition, vient 
remplir une lacune de l'histoire, et nous donner en même temps la 
raison d'un fait qui ne s'expliquait point, je veux parler de la com- 
plète décadence où étaient tombés les descendants d'iEaque, dans la 
Phocide, à l'époque de la guerre de Troie* Épéus se trouva aussi en- 
traîné par ce mouvement plus aventureux que calculé, qui emporta 
la Grèce vers l'Asie, et dont le prétexte ou la cause apparente fut 
l'affront fait à Ménélas. Mais dans quel état se trouvait alors sa puis- 
sance, et sur quoi régnait-il? Consultons le Catalogue des vaisseaux, 
dans Ylliadey ce célèbre dénombrement des forces que les Grecs en- 
voyèrent contre la ville de Priam. Le poète, parlant du contingent 
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fourni par la Phocide, le détaillé ainsi : <( Ensuite Schédius et Epi- 
ce strophus, fils d'Iphitus, le magnanime lils de Naubolus, comman- 
« daient les Phocéens, qui possédaient Cyparissus et la pierreuse 
« Pytho, et la très-divine Grisa et Daulis et Panopée, et qui occu- 
« paient Anémorée et Hyampolis^ et qui habitaient aussi sur les bords 
« du divin fleuve Céphise, et qui possédaient Lilaeia, aux sources du 
« Céphise. Derrière eux suivaient ensemble quarante noirs vais- 
« seaux. Ces chefs disposèrent les rangs des Phocéens, veillant à 
« l'ordre soigneusement, et ils s'armaient près des Béotiens, à leur 
« gauche. » 

Autàp ^wxi^ojv 1r/jè,oioci xal 'E'iricrrpocpoç ^p/ov, 
Tîeeç 'JtptTOu [iLEyaôufiLOu NauêoXtSao* 
Ot Kuirdptffffov eyov, Iluôcova t€ TTETpi^effdav, 
Kpîffàv Ts CaÔ€Y)v xol\ AauXiSa xal n«voTC7)a, 
Oï t' 'Aveuc^pstav xal 'YajjLitoXiv à[/.(p£V£{iiovTO, 
Oï T'dfpa -iràp TroTafxbv Kyj^tcrbv 8Tov Ivaiov, 
Ot T8 AiXatav ejç^ov, totjyviç etci KTqcptaoTo' 
Totç S'étfxa TÊcrcrapixovTa {xlXatvai v^sç âVovro. 
Oî [Jièv OwxT^wv (XTij^aç laxaffav à(jL(pté7rovTeç, 
Bot(»)T(î)v.5'£{jt,7cXYiv E'jr'àpiffTepà 3"o)p^crcrovTo (1). 

Quels sont les deux chefs qui commandent en ce moment les Pho- 
céens ?*Lescholiaste de Venise va nous donner leur généalogie : 

<( ''OpvuTOç ô 2iffucpou, oô uîoç O(5xoc, oô 'OpvuTtwv , 06 NauêoXoç, oS 

<( IcptToç, oî 2yEo{o; (2). — Ornytus (ou Ornytion), fils de Sisyphe, 
« eut pour fils Phocus, qui eut pour fils Ornytion, qui eut pour fils 
« Naubolus, qui eut pour fils Iphitus, qui eut pour fils Schédius. » 

Schédius et Epistrophus descendaient donc de ce Phocus que 
nous avons vu s'établir modestement à Tithorée; ils appartenaient 
donc à la race de Sisyphe, et ils sont maintenant à la tête de la Pho- 
cide. Ou*est devenue la famille d'^aque, naguère toute-puissante ? 
Si elle n'est pas éteinte, elle est bien effacée. Des huit villes qu'Ho- 



(i) //. B', 517 sqq. 
(2) Ad. II. B' 517. 
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mère vient d'énumérer>, on n'oserait dire quelle est celle qui peut 
encore être soumise à Epéus. Panopée rappelle le nom et la capitale 
de son père ; et c'est là qu'il était né lui-même, au rapport de Stra- 
bon : « Panopée, qui s'appelle aujourd'hui Phanotée, confine au 
« territoire de Lébadie; c'est la patrie d'Epéus. — IlavoTCEÎiç ô'ô vîîv 

« ^ovoTebç, SfjLopoç Toïç Trepi AsêàSetov tottoiç* ^ xou 'Etteiou Tcarptç (1). » 

C'est donc là qu'il semblerait devoir régner; mais Panopée est de- 
venue le siège de la puissance de Schédius. Homère parlant de ce 
héros : « Schédius, dit^U fîls du magnanime Iphitus, qui l'empor- 
« tait de beaucoup sur tous les Phocéens, qui avait établi sa rési- 
« dence dans la célèbre Panopée, régnant sur un grand nombre 
« d'hommes. » 

2)^eS{ov, ^yoL^6iLO\j 1cp(Tou uîbv, 

<&u)xtÎ(«)v 5/^' ofptfftov, 8ç Iv xXetTw IlavoTniï 
Olx(a vaiEToEaffXE, iroXsaff' avSpsffff tv àvà^acov (2). 

OÙ donc chercher une place pour le descendant d'iEaque? Dans 
quelque ville sans doute peu importante, et soumise à la puissance 
qui domine sur la Phocide, à la race de Sisyphe. 

C'est dans cette humble fortune que se trouvait Epéus, quand il 
fut appelé à faire partie de l'expédition commandée par Schédius et 
Epistrophus. On est déjà sous les murs de Troie ; n'attendez de lui 
ni intrépidité, ni vaillance dans les combats, et ne lui demandez 
aucune vertu guerrière : il traversera presque toute V Iliade, sans 
donner au poète une seule occasion de le signaler. Ce n'est que vers 
les derniers chants qu'Epéus nous montre le mérite qui le distingue, 
et qu'ail nous déclare lui-même avec une naïve franchise ses vertus et 
ses défauts. 

Achille, faisant célébrer des jeux funèbres en l'honneur de Pa- 
trocle, propose un combat au ceste, et il promet un mulet pour le 
vainqueur, et une coupe à double fond pour le vaincu. « Aussitôt, 
« dit le poète, se leva un héros et brave et grand, habile dans le pn- 
« gilat, Epéus, fils de Panopéet et il mit la main sur le mulet pa- 

(1) IX, p. 423. 

(2) //. P', 306 sqq. 
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« tient au travail, et il dit : Qu'il approche celui qui remportera la 
(( coupe à double fond; mais j'assure qu'aucun autre des Grecs 
« n'emmènera le mulet, après avoir, vaincu au pugilat, car je me 
«- flatte d'être le plus fort. Est-ce que ce n'est point assez que je sois 
u inférieur dans la bataille, puisque enfm il n'était pas absolument 
<t possible d'être un mortel habile dans tous les travaux. Voici, en 
tt effet, ce que je vais déclarer, et c'est là ce qui s'accomplira ; 
« attaquant l'adversaire en face, je lui briserai le corps, etfracasse- 
« rai tous les os. Que ceux qui s'intéressent ici à lui en grand 
« nombre, restent à cet endroit même, pour l'emporter, quand il 
« aura été dompté par mes mains. » 

« 

"DpvuTo S'au'c(x'àvi)p r^uç te [x^ya; tc, 

£lSâ)ç icuY(jLa)^iY)ç, uîoç navo7c9)oç 'Ettsioç, 

"Al^olzo S'^jxiovou TaXaEpYotî, cpoivTiffév te* 

« "^Affffov (to), Scrrtç Ssitaç otcetOLi àjxçptxuTrsXXov' 

(( 'H(x{ovov 8' ou cpYifjiC Ttv'àÇejxEV oXXov 'Aj^aiwv, 

« Hu^fAri vixa^(iavT'*l7:Êl su^ojxoet sTvat aptatoç» 

« ''H oùy 5Xtç, Stti t**>C'^Ç Ê7ciS6uO[xat ; oùS'dtpa irwç tjv 

tt '£v iravTSdff' Ipyoïffi Sa^[jLova cpcoTa Ysvécrôaf 

<( IQSê yip l^spsa), to Sa xal TETeXEffjxEVOv Icrrat' 

« 'AvTtxpb )^poa Ts ^^Çw <yuv t' ôctte' àpà^ta. 

« KifjSsfjLOVÊÇ Bi ol EvôdtS' àoXXEEç auôt [aevovtwv., 

c( Oï x^ {jiiv IÇoiaouaiv, lu.9iç ôirb XEpai SafjLsvxa (1). » 

Euryale, fils de Mécistée , mortel égal aux dieux^ laotisoç cpàç, ose 
seul braver cette jactance menaçante ; mais il éprouve le sort qu'a 
prédit l'indomptable pugile à son adversaire. 

Bientôt après Achille invite à un combat du disque sphérique, ap- 
pelé ffoXoç. Epéus se présente un des premiers; mais il va montrer 
par son exemple la vérité de ce qu'il disait tout à l'heure, que les 
-dieux n'ont pas départi tous les talents à un même homme. « Le dî* 
« vin Epéus saisit le globe de fer, et le lança> après l'avoir fait 
« tournoyer ; mais il excita la risée de tous les Grecs. » 

(1) //. W, 664 sqq. 
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~Hxe Se ôuv'i^tya;* •^ikixafx,'^ o'sttI Tràvte; 'A/^aioi (1). 

Ce sont là tous les souvenirs qu'Flpéus a laissés dans V Iliade; et il 
y paraît bien tel que l'a peint Lycophron, manquant, et de son aveu 
même, de la première qualité du héros, du courage militaire, et ex- 
cellant à broyer les os d'un rival avec ses mains armées du ceste. 
Mais entre la fin du poème d'Homère et la prise de Troie, il s'écoule 
un intervalle fécond en événements mémorables, et c'est dans ce 
court espiîce de temps qn'Epéus va s'illustrer, sinon par une action 
héroïque, du moins par un grand service national, et se révéler à 
nous comme artiste par une invention des plus ingénieuses. 

Le siège de Troie durait depuis dix ans, et les Grecs étaient à bout 
d'efforts et de courage, lorsque Epéus conçut le stratagème vain- 
queur, qui lui ouvrit les portes de la ville : c'est le cheval de bois, 
qui devait éterniser son nom, et former l'événement le plus célèbre 
de la plus célèbre expédition des temps anciens. Homère a parlé du 
fatal instrument à plusieurs reprises dans V Odyssée. « Ça donc, dit 
u Ulysse au chanteur Démodocus, passe à un autre sujet, et chante 
u l'habile construction du cheval de bois que fit Epéus avec Minerve, 
« machine artificieuse que conduisit autrefois Ulysse dans l'Acro- 
(( pôle, après l'avoir emplie de guerriers qui dévs^stèrent Ilion. » 

'AXX'dtyÊ 5-^y {XÊTa^/iôt, xat iimou xckjjjlov àsicrov 
Aoupaxéou, tov 'Ettsio; sTroiyiTev crbv 'Aôt^vyi, 
''Ov ttot'sç àxpoTToXiv ooXov vîyaYS Stoç 'OSucrasb;, 
'AvSpwv l{jL7iX7](jaç ot ''IXiov sçaXàitaçav (2). 

Et plus loin, Ulysse dit encore : « Mais lorsque nous fûmes des- 
« cendus, les principaux des Grecs, dans le cheval que construisil 
M( Epéus, et que j'eus été chargé du soin de tout, d'ouvrir l'insi- 
(( dieuse retraite ou de la fermer, w 



(1) //. r, 839 sqq. 
2) Odyss.e', 492 sqq. 



— 23 — 

'Apystwv ot apt(jToi»l|ji.oi S'It:! ravr^ gT^xaXTo, 
'Hfjtiv àvaxXïvat iwxivbv ).oyQV, r,5' eTrtOeTvat (1). 

Mënélas, pour louer l'inébranlable fermeté d'Ulysse, rappelle ,1a 
conduite que tint le héros dans l'intérieur du cheval, a Dans l'iiîté- 
<( rieur, dit-il, du cheval bien poli, où nous étions assis, nous tous 
« les principaux des Grecs, portant aux Troyens le meurtre et le 
<( trépas. )) 

^ÏTZTZbi evi ^SCTTW, Iv' £VTq{A£Ôa TTaVTÊÇ apiCTTOl 

'Apystcov, Tpt(>S(i(ii cpovov xai xrîpa <pepovT6ç (2). 

Après Homère, Virgile, les yeux sur son modèle, et traduisant û<{Xov 

âv xa{jL' 'Ereioç, dira : 



Et ipse doli fabricator Epeus (3). 



Une invention, qui parlait si vivement à l'imagination, ne pouvait 
échapper aux ornements et aux amplifications des poètes postérieurs ; 
aussi l'objet qu'Homère indique d'un seul vers, que Virgile esquisse 
dans les deux suivants : 

Instar montis equum divina Palladis arte 
iEditicant, sectaque iiitexunt abiete costas (4), 

t( Ils construisent un cheval grand comme une montagne, et re- 
<( vêtent ses flancs de sapin coupé et ajusté ; » 
cet objet a-t-il été minutieusement, longuement et puérilement dé- 
crit par Quintus de Smyrne, dans ses Paralipomènes (5), et par 
Triphiodore, dans sa Prise d'ilion (6). 

Entre la sobriété tout à fait antique et l'intempérance du faux goût 

(!) Odyss.M, 522 sqq. 
(2; Ôdyss. A', 272. 

(3) JBn., Il, 264. 

(4) JBn., II, 15 sq. 

(5) Paralipom,, XII, 119-152. 

(6) nu Excid., 57-119. 
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il y avait place pour une image sagement oraée« et c'est celle qu'a 
représentée Euripide, en tlonnant à Epéus une épithëte, qui n'est 
pas sans importance historique. II fait dire par Neptune, dans le 
Prologue des Troyennes : « La ville des Phrygiens a péri dévastée : 
« car rhabitant du Parnasse, le Phocéen Epéus, par les inventions* 
« de Pallas, ayant construit un cheval tout rempli d'armes, l'a in- 
m troduit dans les murs, masse destructrice. De là lui sera donné 
t( par les hommes des âges suivants le nom de cheval de bois, 
« pour avoir enfermé le bois des lances (c'est-à-dire des lances) 
« cachées (1). » 

'OXwXe itop6riÔ£Ï<r'* 6 yàp napvà9(o< 

'EyxufJLOv' ïincov reuj^éwv Çuvap[JL<Jffa<, 
lIupYwv £7:6(jn|^ev gVToç, SXéôptov papoç. 
''OOev Trpbç àvSpwv uoTEpwv xexXi^ffSTat 
Aoupôtoç ïirjroç, xpuxcov à[A7:i<r)(_oDv Srfpu (2). 

Malgré de si imposants témoignages, on voulut ravir à Epéus la 
gloire de son invention. Non-seulement on fit prédire par le devin 
Hélénus que Troie devait être prise par un cheval de bois (3), mais 
on prétendit encore que l'idée du stratagème avait été suggérée par 
Ulysse et exécutée ensuite par Epéus. C'est ce qu'affirme Philostrate, 
dans ses -É^^roigw^s, disant que parmi les nombreuses actions d'Ulysse 
aucune ne mérita l'admiration, a Excepté une seule, celle qui re- 
« garde le cheval aux flânes creux, dont Epéus fut à la vérité le 
« constructeur, avec l'aide de Minerve, mais dont Ulysse fut l'in- 
(( venteur. — IIXV ^oç> to^ h tJv tTnuov tbv xotXbv, oS «tfgXTwv }j.h 

« 'Eweioç ïbv 'A6y)vÇ èy^vsTo, OSuwebç Se eôpsxYiç (4) . w 

(1) Il est inutile de remarquer que l'élymologie sur laquelle joue Nep- 
tune est fausse. Les deux mots ont une origine commune, ^o'pu, bois, et ce 
n'est que par extension que le bois de la lance s*est pris pour toute la 
lance; ^oupeic; ne peut donc venir du sens métaphorique de ^spu, signi- 
fiant lance, 

(2) Troad., 9 sqq. 

(3) Conon. Narrât., XXXIV. 

(4) Heroic, p. 717, éd. Olear. 
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Polyen ne parle pas autrement, dans ses Stratagèmes : n Kai t^ 

« tincov $à Tbv Soupaxeôv, 



*# Tov 'Eirstiç èiçoCriffgv ffùv 'AÔt^vti, 



V xal TouTo (rcpa-n^yriixa 'OouacreoDç ^v (1). — « Et le cheval de bois que 

« fit Epéus avec Minerve, ce fut aussi un stratagème d'Ulysse. » 

« Allons, çà, dit Ulysse lui-même, dans Quintus de Smyme, con- 
« struisons au plus tôt un cheval par les mains d'Epéus, qui est as- 
« sûrement supérieur et de beaucoup parmi les Grecs dans Tari de 
« construire; car c'est Minerve qui lui a enseigné cette industrie. » 

• 'AXX' àye ^Uccoy 

''Itticov TEXTatV(x)[xev tmcà 7:aXdt[AYj<riv 'Eiceiou 
*'0ç fi Te TToXXov, ofpKTcoç ôtc' 'ApYs^otcrt teruxTae 
EVvexa texTo^uvY); • SÉ^aev Bi (jliv epyov 'Aôt^vt) (2). 

Homère n'a rien dit de pareil, et il laisse la gloire d'Epéus sans 
partage. Il en est de même de l'auteur de la Petite Iliade, dont Pro- 
clus nous a conservé le sommaire ; il y est dit simplement : « Kal 

« 'Eiretbç xaT"A6Yjvaç icpoafpgcxtv t^v Soupsiov Ïxjtov xara^xeudcÇet (3). — 

« Et Epéus, selon le dessein de Minerve, construit le cheval de bois, n 
D'où vient donc la tradition qui fait imaginer le stratagème par 
Ulysse? D'Homère lui-même, si je ne me trompe. Des passages de 
YOdyssée, que nous avons cités, il résulte, en effet, qu'Ulysse fut 
l'âme de l'embuscade recelée dans le cheval ; il était donc naturel 
de le regarder aussi comme l'inspirateur de cette ruse. En second 
lieu, le héros est appelé dans V Iliade, TtroXtTropôoç (4) , destructeur 
des villes; or, comment méritera-t-il ce titre, s'il ne renverse Troie ? 
et comment la renverser, s'il n'imagine l'unique instrument de cette 
ruine? Mais dans Y Odyssée, nous touchons presque à la tradition par 
ce vers que Minerve adresse à Ulysse : « C'est par ton conseil que 
« fut prise la ville de Priam. » 

{\) Stratagem.^ I, Proœm. 

(2) Paralipom., Xlly 76 sqq.; cf. Tzelz. Posthom. * QZi . 

(3) Mûller., de Cyclo Grœc, epico, p. 46. 

(4) IL B', 278. 
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irj o' -^(o pou)v^ llciduou zoXiç eùpuayuta (1). 

De quel conseil peut-il être question, si ce n'est de celui qui sug- 
géra le stratagème? C'est ainsi que Ton raisonna, et en voici la 
preuve. Les scholies de Venise, interprétant Tépithète TTToXiTcopGoç, 
nous disent : « Le poète a d'avance attribué à Ulysse' la ruine d'Ilion, 
« c'est-à-dire la construction du cheval de bois, lequel introduit dans 
« llion, en causa la ruine, comme il le dit dans un autre endroit de 
<( ses poésies : C'est par ton conseil que fut prise la ville du roi 

<( Priam. — npoxaTcCxsuacîe Se auxw ô ttoitjt^jÇ t^ "^^Ç 'IX{ou TropOvjitv, 

(i T^,v Toîî Soupe (ou t'KTzoM xaT'acTxeuTjV, oS eîffayOévToç, èzzo^^rfi'fi i] ''IXtoç, 

(t w; xal oîk\7.jo(7& ty)? TioiTÎcrewç cpvidi • 29) S' viXoj ^OuXt] ttoXiç IIp'.àfjLOto 

(( avocxToç (2). » 

Eustathe interprétant le vers de V Odyssée, auquel les scholies ren- 
voient, l'explique de la même façon (3). 

On ne saurait croire combien de déductions hypothétiques tirées 
d'Homère sont devenues ensuite des faits positifs, et ont pris rang 
parmi les traditions de ces temps reculés. 

Cependant, à mesure que l'on s'éloigna de l'antique simplicité, 
riiistoire du cheval de bois ne parut qu'une fable ridicule, et le stra- 
tagème, un jeu puéril, qui n'avait jamais pu tromper des hommes. 
Mais comme il était impossible de nier le fait, on chercha à l'expli- 
quer autrement, et alors se présenta la ressource facile de l'allé- 
gorie. 

Je néglige à dessein une explication cent fois plus incroyable que 
tout ce qui est dit du cheval de bois, l'explication de Paléphate, Au 
dire de cet allégoriste, dans ses Histoires incroyables^ les Grecs au- 
raient construit un cheval trop haut pour passer sous les portes de 
Troie. Puis serait arrivé le transfuge Sinon, qui aurait exhorté les 
Troyens à introduire le cheval, les assurant que les Grecs ne vien- 
draient point. Et les Troyens, ayant enlevé leurs portes, auraient in- 
troduit le colosse, xà; icuXaç xaOsXovTÊÇ, eicravouffi tov l'inrov. Et lea 



(1) Odyss. X\ 230. 

(2) Ad IL B',278. 

(3) Ad Odyss, X', 227, p. 1925. 
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Grecs, qui s'étaient blottis, non plus dans le cheval, mais dans un; 
lieu creux, près de la ville, iv xoiXw xwpiw Tiepi tV -rroXtv, auraient 
envahi Troie, et l'auraient mise à sac (1). Je ne veux que signaler 
une opinion qui a paru plus vraisemblable, et qui a trouvé des ga- 
rants plus sérieux, Topinion d'après laquelle le prétendu cheval ne- 
fut qu'une image poétique de la machine de guerre, appelée plus 
tard le bélier. C'est ce que Pline affirme : « Equum, qui nunc aries 
« appellatur, in muralibus machinis, Epeum ad Trojam (invenisse 
« dicunt).(2). — On dit qu'Epéus trouva à Troie le cheval, cette ma- 
te chine pour battre les murs, qui s'appelle maintenant bélier, » 

Parmi beaucoup d'autres explications allégoriques, Servius men- 
tionne aussi celle de Pline : « Machinamentum bellicum fuit quod 
« equus appellatur, ut aries et testudo, quibus mûri vel discuti vel 
<t subrui soient (3). » 

Avant eux, le docte et élégant Properce lui-même avait dit : 
« Qui connaîtrait, en effet, les murs battus par le cheval de sapin? » 

Nam quis equo puisas abieguo nosceret arCes (4)? 

Mais un nom que je regrette surtout de trouver parmi ceux de ces 
allégoristes, c'est le nom de Pausanias, Parlant d'un cheval d'airain, 
consacré dans l'Acropole, et fait à l'imitation de celui de Troie, il 
dit : « Que l'invention d'Epéus ait été une machine pour démolir le 
« mur de Troie, c'est ce que pense tout homme qui n'attribue point 
« aux Phrygiens une stupidité complète. — Kai ôti ijiv to tzoI^ilol xh 

<t *ETC£tou [ji.7)5^avYi!xa ^v eç otaX\>(Tiv tou leiyouç, oiSsv, Sctti; ul^ TrScoraV 

(( eTctcpgpsi ToTç 4>pu;\v eùi^ôeiav (5) . » 

Quelle aberration de jugement pour un Périégète ! Comment se 
méprendre à ce^ointsur le caractère de l'antiquité et sa foi super- 
stitieuse? Comment n'avoir pas vu que c'était faire d'un seul coup le 
procès à tout l'âge héroïque? Et, d'un autre côté, quel arbitraire ca- 
pricieux de la part de ces allégoristes, substituant une hypothèse 

(1) Hist, XVIÎ. 

(2) NaL Hist., VII, 56, 
. (3) AdMn,, II, lo. 

(4) Eleg,, III, 1, 25, 

(5) 1, 23,10. 
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gratuite à ce qui est donné comme un fait positif, et anéantissant 
l'histoire, sous prétexte de la corriger! Voyez, en effet, où nous con- 
duiraient ces imprudentes rêveries : les machines de guerre n'étaient 
point en usage du temps d'Homère, et il n'y en a point trace dans 
ses poésies; comment donc aurait-il présenté sous le voile de la fic- 
tion ce qu'il ne connaissait point en réalité ? Ajoutons qu'il n'est pas 
jusqu'à la métaphore qui, dans cette circonstance, ne se révolte 
contre leur explication ; car, si elle était juste, en parlant du bélier, 
qui frappe de la tête, elle cesse de l'être, en parlant du cheval. 
Aussi les langues anciennes, qui employaient judicieusement xptoç et 
aries, pour désigner une machine de guerre, se sont-elles sagement 
abstenues d'employer dans le même sens ÏTncoç et equtis, bien que 
es lexicographes prennent sur eux d'afQrmer le contraire. 

Suivons donc la tradition, qui regarda toujours si sérieusement 
l'invention d'Epéus comme un cheval de bois, que plus tard l'adjec- 
tif Soipetoç, de bois (1), devint un nom propre, pour désigner cette 
invention, et qu'on dit le cheval Durim, pour signifier le cheval de 
Troie, ou un cheval d'une matière quelconque, fait à l'imitation de 
celui-là. On alla même jusqu'à déterminer l'espèce de bois employé 
à la construction de ce cheval, et la forêt qui l'avait fourni. Pausa- 
nias racontant l'origine du surnom Kapveioç, donné à Apollon, nous 
dit : « On rapporte que les Grecs coupèrent sur le mont Ida, dans 
« la Troade, pour la construction du cheval de bois, des cornouil- 
« 1ers, qui étaient poussés dans le bois sacré d'Apollon. Mais ayant 
« appris que le dieu était irrité contre eux, ils l'apaisent par des 
« sacrifices, et l'appellent Apollon Koîpvetoç, à cause des comoidllers 
a (xpàvsta), ayant transposé le rhô, par suite apparemment de quel- 
le que ancienne habitude. — "ïv tyI "ISy) tyj Tpwïxîi atpavsCoç Iv 'AtkJX- 

« Xa)voç dfXaet Tcecpuxuiaç xobç "EXXrjvaç (Xé^sTat) exTefjteiv, Iç tou Îtcttou tou 

(1) On se servit aussi, comme nous Tavons vu plus haut, de Tadjeclif 
^oupareo;, et Lucrècc latinisa même le mot : 

Nec clam durateus Trojanis Pergama parlu 
Inflammasset equus nocturne Grajugenarum (I, 477)» 

On latinisa également ^oûpEio; ou Roupie;. Festus : « Epeus, noroen eu- 
« jusdam fabri, qui equum Durium fecit. » EtAurel. Victor : «Qui equo 
« Durio digredicbantur {Orig, gent. Rom, y I, 7). » 
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« 5oup{ou T>iv TTofyjfftv. MaôovTSç Se t^v ôpyiqv ocptcrtv f/ew tov 3eov, SvffCaiç 
u tXaffxovTttt, xal 'A?7oXXa)va 6vo[xal^ouŒt Kdcpveiov &7cèp tcTw xpavetcov, 
« [xsTaôsvTs; tb ^w, xaTà St^ Tt àpj^atov (1). » 

Les auteurs s'accordent sur le lieu de la forêt, qui est le mont 
Ida, mais non sur l'espèce de bois. Pausanias vient de nous parler 
du cornouiller; Quintus de Smyrne fait construire le cheval en sa- 
pin : « Ot S' IXàTYiffiv Iwiêpiffavceç (2). » Il en est de même de Vir- 
gile : (( Sectaque intexunt abiete costas, » bien qu'il substitue un 
peu plus loin V érable au sapin : « Trabibus contextus acernis (3). » 

Les Grecs feignirent, comme on sait, de vouloir lever le siège, et 
regagner leur patrie ; et le cheval qu'ils demandaient à conduire 
dans la citadelle de Troie n'était, à les entendre, qu'une offrande 
qu'ils désiraient consacrer à Minerve , pour obtenir de la déesse un 
heureux retour. Or, comme les anciens étaient dans l'usage de gra- 
ver des inscriptions sur les offrandes, on en supposa une, et de 
bonne heure, à ce qu*il paraît, sur le cheval d'Epéus. Le poète dra- 
matique L. Attius, au rapport de Servius, donnait, dans sa pièce in- 
titulée Déiphobe, le vers suivant comme étant la traduction de cette 
inscription : 

Minervae donum armipotenti hoc abeuntes Danai dicant (4). 

« A Minerve, la puissante guerrière, les Grecs en parlant consacrent 
c ce don. » 

Selon Hygin, Tinscriplion était ainsi conçue : « Danai Minervae 
« dono dant (5). — Les Grecs l'offrent en don à Minerve. » 

Si l'invention d'Epéus appelait par sa nature les ornements de la 
poésie, elle devait à plus forte raison inviter les arts du dessin à la^ 
reproduire. Aussi le cheval Durius fut-il souvent représenté, et nous 
pouvons citer encore plusieurs exemples de ces reproductions. 

Polygnote, dans la célèbre peinture dont il orna le Lesché de Del- 
phes, retraçait la ruine d'ilion , et là, comme on le pense bien, il 

(1) m, 13, 3. 

(2) Paralipom., XII, 124; cf. Triphiod. Ilii Excid,, 57 sqq. 

(3) JBn., II, 412, 

(4) Ad ^n., 11, 17. 

(5) Fab.y CViU. 
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n'avait point oublié le principal auteur de cette catastrophe. « On y 
c( voit, dit Pausanias, on y voit peint aussi Epéus, nu, renversant 
<{ jusqu'au sol le mur des Troyens; et au-dessus du mur et d'Epéus 
« se montre la tête seule du cheval de bois. — HYpairrat Bi xal 

« 'EicÊtbç Y'^H'-^oç xaTaêaXXo3v Iç sôaçoç twv Tpcowv to 'ztijoç • âvé^^ee oà 
« ôirèp aÙTwv xecpaX-Jj tou ïxjrou [jtovri tou Soupeiou (1). » 

Le même Pausanias passant en revue les monuments qui se trou- 
vaient dans la citadelle d'Athènes, à Tépoque où il la visita, signale 
comme un des plus remarquables un cheval d'airain, offrant l'imi- 
tation de celui de Troie : « On y a consacré, cîit-il, le cheval appelé 
« Durius, en airain. Et comme on rapporte au sujet de ce cheval 
({ qu'il renfermait dans son intérieur les principaux des Grecs, le 
« cheval d'airain offre par sa conformation la même apparence. 
« Ainsi Ménesthée et Teucer avancent leur tête hors de ses flancs, 
« pour regarder d'en haut, de même que les fils de Thésée, qui sont 

«, avec eux. — ''Iinro; Bk ô xalou{X£voc Aouptoç àvaxsiTai ^oXxouç. Alye- 
« rat Bi Iç TE exsTvov tov ?7nrov, ôç twv 'EXXiqvo)v evSov ejç^ot touç àpt- 
<( ^Touç • xal 8^ xal Toti ^oXxou to cy/^jAbc Ictti xarà Tauxà. Kal Mevê^ÔêÙ; 
w xat Tsuxpoç uTTepxuTCcoufftv èl auTOÎi, TrpoŒSTi Se xal oî TraToEç o\ 0y,- 
« CEWÇ (2). » 

Pausanias ne donne pas d'autres détails sur ce curieux monument ; 
mais il nous est arrivé d'ailleurs des renseignements inespérés, et 
qui intéressent notre sujet à plus d'un titre. Dans la comédie des 
Oïs^awj;, d'Aristophane, un messager vient annoncer que le mur 
d'enceinte de la ville est terminé, qu'il est magnifique, et d'une telle 
largeur qu'on y pourrait faire passer deux chars venant à la ren- 
contre l'un de l'autre, «Les chevaux dont ils seraient attelés, 
c( fussent-ils d'une grandeur égale à celle du cheval Durius. » 

"'Itttcwv utcovtwv [AEyEÔoç ô'aov ô Aoupioç (3). 

Le scholiaste fait sur ce vers les remarques suivantes : «Où Tiiôaviv 

<( xoivcoç XEystv auTov, àXXà TTêpV tou yaXxou tou Iv 'AxpoTcoXEi. 'Avexêito 

(1) X, 26, i. 

(2) I, 23, 10. 

(3) Av,, 1128. 
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« Y*p sv Àxpwco'Xei iioupto; Vthcoç lictypaîpYiv s/^oiv • XatpéSy)[zoç EùaY^s^^ôU 
« Ix KoiXy); àveôrixe. Auvaxat Se xal ô Iv 'lX{(j> Xajxêavgffôat. '£v 'Axpo- 
(( TtoXet /aXxoîiç tiriroç ovéxetTO xarà fjLifji7)(Ttv tou 'IXiaxou. — Il n*est 

« pas croyable que le poète parle ici d*un cheval en général, mais 
« du cheval d'airain, qui était dans TAcropole. 11 y avait, en effet, 
« dans l'Acropole un cheval Durius portant l'inscription : Chéré- 
« dème, fils d'Evangélus, de Cœlé, Ta dédié. Ce cheval se peut 
M prendre cependant aussi pour celui d'Ilion. Il y avait dans l'Acro- 
« pôle un cheval d'airain consacré, à l'imitation de celui d'Ilion. » 

Cette précieuse note nous apprend d'abord le nom du donateur 
du monument, mais en nous laissant ignorer un nom qu'il nous im- 
portait bien plus de connaître, celui du donataire. 

Nous y voyons en second heu que, d'après le scholiaste, le vers 
d'Aristophane devait faire allusion au cheval d'airain de l'Acropole 
d'Athènes, ou bien encore au cheval de Troie. Mais laquelle de ces 
deux opinions est la vraie? La seconde incontestablement. Il suffît, 
pour s'en convaincre, de se pénétrer de la pensée du poète. Aristo- 
phane veut exagérer le plus possible la largeur du mur de la nou- 
velle ville ; le terme de comparaison le plus fort sera donc le plus 
convenable. Or, s'il en est ainsi, l'allusion se doit nécessairement 
adresser au cheval de Troie ; car le cheval de l'Acropole, en lui sup- 
posant même des proportions considérables, ne devait être qu'une 
image très-raccourcie de son modèle. N'oublions pas, en effet, que 
le colosse d'Epéus fut pris par les anciens pour le type de la gran- 
deur démesurée ; de là les épithètes TreXwpioç (1), prodigieux, (jieYa- 
xT^TTjç (2), graîid comme une baleine, et enfin, grand comme une mon- 
tagne, instar montis. 

Une considération qui n'est pas à négliger, parce qu'elle rend 
rexagération d'Aristophane plus piquante, c'est qu'il fallut abattre' 
une partie du mur de Troie, pour introduire le colosse des Grecs, 

Dividimus muros, et mœnîa pandimus urbis (3); 



(1) Triphiod. Hii Excid., 58; TzeU. Posihom., 636, 
l'2) Quint. Smyrn. Paraîipom.y XII, 147. 
(3) JSn.,Il, 234. 
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et que cependant deux -colosses de la même dimension pourraient 
passer de front sur le mur de la ville des Oiseaux. 

Mais j*ai à faire valoir un autre argument pour prouver qu'Aristo- 
phane songeait bien au cheval de Troie, c'est que les poètes comi- 
ques recouraient volontiers à cet objet de comparaison, connu de 
tout le monde, quand ils voulaient exagérer plaisamment la gros- 
seur d'un objet. Je cite un exemple, et cela , sans quitter mon 
sujet, et sans sortir de TAcropole. « Il y avait, dit Hésychius, il y 
« avait dans TAcropole un grand bélier d'airain, consacré. Platon le 
<( comique l'a appelé àfssk^6x&^\ (aux puissantes cornes)^ à cause de 
4( sa grandeur , et il rapproche même de lui le cheval Durius. — "^v 

(i Iv TTJ 'AxpowXet xptoç àvoxEi^voç (jieYaç ^aXxouç. !!iffeXYOxspa)v hï aôx^v 
<( élire ElXaTcov 6 xio[jlixoç, 8ià to [xIy^ elvat, xal ouvaptOfiieT aÙTcjS tov ye 
« Aouptov Ïtctcov (1). » 

En admettant qu'il faille laisser à àde^Y^jç son sens ordinaire de 
pétulant^ ainsi que le voulait un grammairien, qui a réfuté sur ce 
point Hésychius, à la suite de l'article : « Il vaut mieux prendre, 
« a-t-il dit, àffeXYoxeptdv comme signifiant celui qui frappe de la tête, 
« et qui provoque pétulamment en quelque sorte avec ses cornes. 

<( — ''AfjLeivov Se TOV âaeXY^^xepcov S^^edÔat eTvat tov xup(TTOVTa, xal otovel 

<c IçuêpiÇovTot Totç xlpoKjiv. )) En admettant cela, il restera toujours 
qu'aux yeux des anciens, Platon voulut, par ce rapprochement, 
grossir outre mesure les proportions du bélier de l'Acropole; ce qui 
n'exclut pas la liberté de supposer qu'il ait voulu aussi, en parlant 
de l'attitude menaçante de ce bélier d'airain, faire songer aux me- 
naces terribles du cheval de bois. 

Il importait de bien assurer le sens de l'allusion d'Aristophane ; 
car nous allons montrer les dangereuses conséquences que l'on a 
• voulu tirer du sens opposé. Le scholiaste du poète, nous l'avons déjà 
remarqué,' en nous faisant connaître celui qui consacra le cheval 
Durius de l'Acropole, nous a laissé ignorer à qui fut dédiée l'offrande. 
Mais il est encore un nom que l'histoire de l'art surtout désirait de 
savoir, c'est le nom de l'auteur du monument. La fortune des décou- 



(1) V. Kpibç àoeXYoxspco;. 
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vertes, qui nous restitue chaque jour quelque débris du passé, vint 

enfin nous rapprendre. 

Il y a vingt ans qu'en faisant des fouilles sur l'Acropole d'Athènes, 

on trouva à la droite du chemin qui conduit des Propylées au Par- 

thénon, deux grandes dalles de marbre blanc, avec l'inscription sui- 

vante * 

XA1PEAEM02EYAAAEL0 

EKKOlLESANEeEKEN 

2TP0AA YLIONEnOI E2EN 

Xaip^8t][jL0ç "ExtafftkoM Ix KoCXtjç àvlÔtjxsv 
STpoYYyX((ov l7co(t)ffev 

« Chaerédème, fils d'Evangélus, du dème de Cœlé, l'a consacré. 

« Strongylion Ta fait. » 

C'était l'inscription du scholiaste d'Aristophane, plus la signature 
de l'artiste. Mais admirez le secours que se prêtent les différentes 
découvertes! Sans les détails fournis par le scholiaste, jamais nous 
n'aurions su à quelle offrande rapporter l'inscription. Maintenant, 
plus de doute : l'offrande était un cheval d'airain, à l'imitation de 
celui de Troie ; le statuaire s'appelait Strongylion, et les dalles re- 
trouvées faisaient partie de la base du monument. 

Mais ce n'est point à ces résultats, tout importants qu'ils sont, que 
se borne l'importance de cette découverte ; elle peut avoir encore 
des conséquences plus étendues. C'est pour les mettre en lumière 
que M. Louis Ross, peu de mois après que les dalles eurent été trou- 
vées, écrivit à Raoul-Rochette une lettre, quiJ[ut insérée dans lé 
Journal des Savants. « Les historiens modernes, dit l'habile archéo- 
« logue, ont cru devoir prendre Strongylion pour contemporain de 
« Praxitèle et du premier Céphisodote, et ils le placent pour cette 
« raison vers la CIII« Olympiade = av. J.-G. 368. » Telle est, en 
effet, l'opinion à laquelle ils semblent s'être arrêtés. Mais M. Louis 
Ross la réfute, en opposant d'abord le caractère paléographique du 
monument,^ui suffirait déjà, selon lui, pour démontrer que la sta- 
tue n'a pu être érigée qu'entre la LXXXVl® Olympiade = av. 7.-C. 
136, et la réforme introduite sous l'archontat d'Euclide, la £• année 

3 
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de la XCIV' Olympiade =av. J.-G. 403. M. Louis Ross va plus loin; 
il prétend déterminer Tâge de l'artiste, en précisant Tépoque du mo- 
nument ; et l'autorité sur laquelle il croit se pouvoir fonder avec 
certitude, c'est Tallusion qu'il croit qu'Aristophane a faite au cheval 
de l'Acropole, a La mention, dit-il, la plus ancienne du ^uptoç t?nro( 
« se trouve dans les Oiseaux d'Aristophane, c'est-à-dire qu'elle ap- 
« partient à la 2« année de la XCI« Olympiade = av. J.-C. 415; et 
« comme la poésie comique aime toujours à faire allusion aux der- 
(( nières nouveautés, soit en politique, soit en littérature et dans les 
« arts, nous sommes fondés à placer l'érection du colosse vers la 
« !'• année de ladite Olympiade (416). Quoi qu'il en soit, nous ga- 
« gnons, par le témoignage d'Aristophane et de son scholiaste, une 
« date précieuse et bien positive pour la vie de Strongylion; c'est 
« qu'il était déjà vers la XCI" Olympiade un artiste d'un mérite 
« connu, pour que l'exécution d'un monument d'une telle impor- 
te tance pût lui être confié par Chaerédémus (1). » 

Raoul-Rochette, dans son Supplément au Catalogue des artistes^ à 
l'article Strongylion (2), a reproduit les raisons de M. Ross, pour les 
admettre. 

Je n'ai point le loisir d'examiner ici à quelle époque a dû fleurir 
Strongylion ; je me contenterai de dire que le seul argument sérieux 
sur lequel M. Ross a fondé son calcul se trouve entièrement ruiné, 
puisqu'il a été démontré qu'Aristophane et Platon ne songèrent 
jamais au cheval de l'Acropole, cheval qui ne devait pas même exis- 
ter de leur temps. 

Une pareille offrande, consacrée en pareil lieu, devait être avant 
tout un hommage à la gloire d'Athènes; aussi ce monument ne rap- 
pelait-il que des souvenirs glorieux pour elle. D'abord, les quatre 
héros, qui avançaient la tête hors du cheval, sont signalés par Quin- 
tus de Smyrne (3) et par Triphiodore (4) comme étant montés'dans 
le colosse d'Epéus. Mais ils avaient encore des titres plus directs à 
figurer sur cette offrande : Ménesthée, roi d'Athènes, commandait 

(1) Journal des Savants, avril 1841, p. 244 sqq. 

(2) P. 409 sqq. • 

(3) Paralipom., Xîl, 313-322. 
C4) lia Excid., 1704177. 
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les cinquante vaisseaux que fournit sa ville pour le siège de Troie (1) ; 
Acamas et Démophon étaient les (ils du second fondateur d'Athènes, 
et Démophon fut môme un des rois de cette ville. Restait à expli- 
quer la présence de Teucer : en y pensant un peu, j'en ai trouva la 
raison, et admiré la science délicate de Tartiste. Teucer figure ici 
Salamine; car Ajax était mort au siège. Or, Salamine dont la con- 
quête avait été si ardemment disputée par les Athéniens, leur fut 
adjugée sur Tautorité d'Homère, par Selon, mais au prix d'une infi- 
délité. Un seul vers exprimait dans le poêle le contingent de vais- 
seaux fourni par cette île ; c'est celui-ci : 

Ata; 8' Ix 2)aXa[jLtvo; aY£V ^uoxafôexa v^aç (2). 

« Ajax amenait de Salamine douze vaisseaux, m Selon ajouta le 
vers suivant : 

, • 

« Et les conduisant, il les disposa à Tendroit où se tenaient les 
« phalanges des Athéniens. » Et sur ce vers interpolé, il fonda non- 
seulement la preuve d'une ancienne communauté d'intérêts, mais le 
titre d'une antique possession. Inspiré par le même patriotisme, 
l'artiste avait voulu rapprocher plus intimement encore les deux 
peuples : il les avait montrés confondus dans une commune entrer 
prise et un commun danger. 

Cette imitation en airain du cheval de Troie fut consacrée ailleurs. = 
Il y en avait encore une à Delphes ; et ici, c'était en quelque sorte 
avoir rendu le cheval Durius à sa patrie. Après une bataille contre 
les Lacédémoniens, « Les Argiens, s'attribuant l'avantage, envoyé-- 
« rent à Delphes, nous dit Pausanias» un cheval d'airain, c'est-à-dire 
« le cheval Durius, œuvre de leur compatriote Antiphanes d'Argos. 

« — 'ApYstot §è àçtouvTs; Iffjrtjxevat ttXeov Iv tÇ ^pY*î*> yictkxowtivjtoVj 



(1) Hom. IL B', 552 sqq. 

(2) II. B', 557. 

(3) Plutarch. Vit. Solon., t. I, p. 332, éd. Reisk.; Diogen. Laert., I, 
48; cf. Menag. Observât, ad. h. I. 



— So- 
ft Tov Aoupiov S/jôev , à'icsVTeiXav èq AeXcpouç * to 8i fpyov 'Avrtcpdcvouc 

Le cheval Darius figure jusqu'à deux fois dans le "Célèbre bas- 
relief qu'on appelle la Table iliaque. Une première fois, les Troyens 
et les Troyennes aveuglés par leur mauvais destin conduisent à la 
citadelle la fatale machine, en la traînant avec un câble> Au-dessous 
de cette scène, on lit cette inscription, qui la résume : T^ABtç xoel 
Opuye; àvdtYoucït -riv ïwirov. — Les Troyennes et les Phrygiens tirent en 
haut le cheval. Une seconde fois, les Grecs sortent des flancs du co- 
losse, et en descendent avec une échelle. Au-dessous, on lit ce nom: 
sinistre : Aoupetoç ïincoç, le cheval de bois. • 

Ce dernier tableau se trouve représenté avec quelques modifica- 
tions par un des monuments inédits de Winkelmann (2). fci le che- 
val de bois est dans la ville dont on voit les murs, deux créneaux et 
une tour. A ces murs une large brèche a été pratiquée pour donner 
accès à rénorme machine. Les Grecs en descendent aussi, mais en 
s'aidant de l'échelle, ils emploient un autre moyen, qui n'a été si- 
gnalé que par Virgile, ils se laissmt glisser le long d'une corde 
pendante, demissum lapsi per funem (3). Cependant Cassandre, pla- 
cée entre les deux créneaux, les cheveux dressés sur la tête et les 
mains tendues vers le ciel, se désespère de voir ses prédictions, 
toujours méprisées, si fidèlement accomplies. 

Sur une autre pierre gravée, publiée d'^ord par Liceti, et repro- 
duite par Gorlaeus, dans sa Dactyliothèque, reparaît le même sujet, 
un peu différemment traité. En avant du mur de Troie, donj; on voit 
aussi les créneaux, se montre le cheval seul, porté sur un plancher 
que des roues font mouvoir. Les Troyens le précèdent, se livrant à 
cette falale joie, qui éclate aussi dans Virgile : Pueri circum innu- 
ptâeque puellae Sacra canunt (4). 

Je me contenterai d'indiquer une représentation du cheval de 
Troie, que nous offre un des vases peints de la collection de Gerhard. 
Sur une cylix à figures rouges, on voit Epéus, à côté de sa* machine 

(1) X, 9, 6. 

(2) No 140. 

(3) JEn., n, 262. 

(4) J?rt., Il, 238. — Gorl. Dactylioth.,V, II, n» 523. 
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qu'il vient de terminer, et à la droite du héros, Minerve, qui lui a 
inspiré cette œuvre (1). 

Pour aveîr épuisé ce qae j'avais à dire de Tînvention d'Epéus, il 
me reste à répondre à une question qui embarrassait Heyne. Le grand 
énidit, qui était en même temps un habile archéologue, ne s'expli- 
quait pas que les Grecs eussent offert un cheval à Afinerve. Passe 
encore à Neptune, le dieu équestre par excellence ; mais à Minerve, 
la déesse des arts et de la paix, à quel titre un cheval (2) 7 

Au même titre, répondrai-je , qu'à Neptune ; et je m'étonne que 
a mémoire ait fait ici complètement défaut à l'érudit. Pallas n'était 
pas seulement la déesse des arts et de la paix, qui les fait fleurir, 
c'était encore la déesse des combats. Nérée dit à Paris emportant 
Hélène : a Jam galeam Pallas et aegida Gurrusque et rabiem pa- 
« rat (3). » Elle passait pour avoir inventé les chars de guerre et 
le frein des chevaux. C'est elle qui offre en songe à Bellérophon le 
frein d'or avec lequel il domptera Pégase, et qui lui ordonne d'aller 
montrer ce frein à Neptune, et d'immoler ensuite un taureau blanc 
au dieu dompteur dés chevaux. Et lorsque à son réveil, Bellérophon 
va consulter un devin, celui-ci lui recommande d'accomplir exacte- 
ment les prescriptions du songe, et de « Dresser aussitôt après un 
« autel à Minerve équestre. — OefAsv *Iir7C6((y pcofxov «ôôbç 'AÔovot. » Je 
ne fais qu'abréger Pindare (4), dont le scholiaste interprète ainsi ce 
dernier vers : « Le devin recommande à Bellérophon, alors qu'il 
« aura immolé un taureau à Neptune, d'élever à la très-éqmstre 
« Minerve un autel, c'est-à-dire une statue. — *Hvixa riv raîîpov ^iri 

Oui, Minerve était placée au même rang que Mars, au même rang 
que Neptune, et on l'adorait sous le nom à'éqtiesfre, au même titre 
que ces dieux. De là vient qu'à Olympie, en face de l'autel de Mars 
équestre s'élevait l'autel de Minerve équestre : « Tri [aIv "Apew; *Iic- 



(1) Griechisch. Vasenhild.y t. III, fig. ccxxix, ccxxx. 

(2) Ad JEn. II, Excurs.y IIÏ. 

(3) Hor. Od., 1,15, 11. 

(4) Ohjmp., XIII, 89-123. 
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« tt(cu, tt) Bi 'AOyjvS; 'IinrCa; p«o{x(}ç (1). » De là vient que sur la Cal- 
line équestre à Athènes, on voyait l'autel de Neptune équestre et 
celui de Minerve équestre : <c Kal pcofxbc HocïsiSwvoç 'ItutoCou, xal 'Aôtî- 

« va; 'iTTicsiaç (2). )) 

L'offrande des Grecs était donc conforme à leurs idées religieuses, 
•et elle n'a plus rien qui nous doive surprendre. 

Le sac de Troie est achevé, et c'est au stratagème d'Epéus qu'est 
dû ce cruel triomphe. Les Grecs n'ont plus rien à dévaster dans la 
ville de Priam ni dans la Troade, et ils s'apprêtent à retourner dans 
leur patrie. C'est une époque bien justement célèbre dans l'histoire 
que ce retour ; car il sert de date à l'établissement d'un grand nom- 
bre de villes, et à la fondation de beaucoup d'empires. Des héros 
grecs, qui se rembarquèrent, emmenant ceux de leurs compagnons et * 
de leurs soldats, qui avaient survécu, les uns à peine rentrés dans 
leurs Etats, furent obligés d'en repartir, les ayant trouvés ou ruinés 
ou envahis, et ils allèrent former ailleurs de nouveaux établisse- 
ments; les autres, dispersés pendant la traversée par de violents 
orages, furent jetés sur des côtes étrangères, où, séduits par la 
beauté du climat, et invités par quelque occasion favorable , ils 
fixèrent leur demeure, et fondèrent de nouveaux empires. 

C'est sous la conduite de quelqu'un de ces chefs que revint Epéus; 
mais ici commence la difficulté : revint-il avec les Pyliens ou avec 
les Phocéens? On a cru que c'était avec les premiers, parce que, 
d'un côté, les Pyliens passent pour fondateurs de Métaponte, et que, 
d'un autre côté, on a attribué cette fondation à Epéus. Epéus fut-il, 
en effet, le fondateur de Métaponte? Une seule autorité l'atteste, 
c'est Justin. L'historien, au moment de parler de la guerre que fit 
Denys le Tyran contre les villes de l'Italie méridionale, remarque que 
toutes ces villes étaient d'origine grecque, et il le prouve, en ajou- 
tant un mot sur la fondation de la plupart d'entre elles. Ainsi, après 
avoir dit que Sybaris reconnaissait Philoctète pour fondateur, et 
qu'elle montrait encore le tombeau du héros, et dans le temple 
d'Apollon, les flèches d'Hercule que Philoctète avait possédées, il 



(i) Pausan., V, 15, 4. 

(2) Pausan., I, 30, 4; cf. Spanhem. ad Callim, Hymn. in Pallad.^ 6. 



— 39 — 

continue : « Metapontini quoque in templo Minerva) ferraraenta , 
« quibus Epeus, a quo conditi sunt, equum Trojanum fabricavit, os- 
« tentant (1). — Les Métapontins aussi montrent dans le temple de 
« Minerve les outils de fer dont se servit Epéus, qui est leur fonda- 
« teur, pour construire le cheval de Troie. » Mais il y a eu ici très- 
probablement une confusion, qui ne tardera pas à s*éclaircir. Con- 
sultons une autorité plus sûre, et que tout viendra confirmer. « On 
« dit, rapporte Strabon, que Métaponte est une fondation des Py- 
« liens, qui revinrent par mer d'Uion avec Nestor. On fait valoir 
n comme indice de cette fondation les sacrifices funèbres offerts en 
« rhonneur des Néléides. — IluXfwv Sa Xé^sTat (xb McTaTçovTiov) 

« XT{a(Aa Twv 15 'IX{ou wXeudavxwv [xexi Nsdxopoç. StjfxeTov Bk TcotouvTat 
<( TYi; xtCaccoç xbv twv NtiXyi{5o)v IvaYtcyfjLov (2). » Il n*est question ici 
que de Pyliens, sans déterminer personne en particulier. Velleius 
Paterculus attribue également la fondation de Métaponte à quelqu'un 
de la suite de Nestor; mais il paraît qu'il nommait ce fondateur. Mal- 
heureusement la phrase est aujourd'hui tronquée, et se borne à nous 
dire ceci, au commencement même de V Histoire romaine : « Tem- 
« pestate dislractus a duce suo Nestore, Metapontum condidit (3). » 
Quel est ce compagnon qui, séparé par la tempête de Nestor son 
chef, fonda Métaponte? Tous les commentateurs de Velleius, sans 
excepter même Texcellent critique Ruhnken, ont pensé, sur la foi de 
Justin, que c'était Epéus. J'ose. dire qu'ils ont commis là une impru- 
dence en même temps qu'une erreur historique : une imprudence, 
car l'his^torien pouvait avoir nommé quelque autre personnage ; une 
erreur historique, car il sera prouvé, je l'espère, qu'Epéus ne revint 
pas avec les Pyliens, et qu'il ne fonda point Métaponte. Tout ce qui 
paraît certain, c'est que cette ville eut pour fondateurs des Pyliens 
dont on ignora de bonne heure les noms propres : Strabon nous a 
fait connaître tout ce qu'on savait à cet égard. 

Après avoir rapporté la tradition historique, le géographe passe 
aux fables dont on environna le berceau de Métaponte. « Là aussi. 



(1) XX, 2. 

"(2) Vï, p. 264. 
(3) Hi9t. Rom., I, 1. 
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(( dit-il, la fable place Métaponte et Mélanippe la captive et son fils 

« BoeotUS. — 'Evraîiôa Si xal tov Mexa^ovrov [AuOeuouai xal t^jv MsXqcvC^c- 

« TTTjv rJjv SsfffitoTtv, xal tov èl auTî;; BotcoreSv (1). » Comment cepen- 
dant a-t-on pu rattachera cette ville Taventure de Mélanippe? Il s'a- 
git sans doute de Thistoire fabuleuse qu'Euripide mit en action dans 
la tragédie intitulée du nom de cette héroïne, tragédie dont Hygin 
nous a conservé en partie le sujet (2). Mais la scène de cette pièce 
se passait en Thessalie, et le Métaponte, dont il y était question, 
était roi d'Icarie, une des îles Sporades. Voici du reste en deux mots 
le sujet. Mélanippe, ûlle d'iEole, séduite par Neptune devint mère. 
Eole irrité ordonna qu'on exposât les deux enfants qu'elle avait eus. 
Des bergers les recueillirent. Vers ce temps-là Théano, femme de 
Métaponte, roi d'Icarie, menacée par son mari d'être chassée du 
' trône, si elle ne le rendait père, cherchait des enfants, dans l'inten- 
tion de les faire passer pour siens ; les bergers lui offrirent ceux de 
Mélanippe, etc. Je ne pousse pas plus avant ; que peut donc avoir de 
commun cette aventure avec la ville de Métaponte ? Heyne était per- 
suadé qu'on n'avait transporté à Métaponte le siège du roi d'Icarie 
que par suite d'une simple ressemblance de nom : o Quos nihil 
(( aliud quam nominis similitudinem in hoc secutos esse patet (3). » 
11 y a là plus de mystère que n'en supposait le savant archéologue. 
Métaponte , roi d'Icarie , était fils de Sisyphe, et Sisyphe était ûls 
d'iEole : or, -Eole fut le chef de la race de Nestor ; car Nestor, fils 
de Nélée, touchait à ^ole par Créthée, son grand-père. . On voulut 
donc par cette fiction relever l'origine et l'antiquité de la fondation 
des Pyliens ; et la fable, dans cette circonstance comme en mille au- 
tres, n'a fait que venir au secours de l'histoire. Ce dessein perce déjà 
clairement dans ce que rapporte Eustathe au sujet de Métaponte : 

(( KXviô^vai Bl oStco ^éyeTai aTco MeTttTcovTOu, utou Htducpou, Sv o! ^ap^apoi 
« M^xaSov IXeyov. Kti^ {xa Si IluXiwv to MsTaTOVTtov (4). — On dit qu'elle 
H fut ainsi appelée de Métaponte, fils de Sisyphe, que les barbares 
(I appelaient Métabus. Métaponte est un établissement des Pyliens. >> 

(1) VI, p. 265. 

(2) Fab. 186. 

(3) OpuscuL Academ.j t. II, p. 208. 

(4) Ad Dionys. Perieg. 368. 
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Mais riutention sera rendue tout à fait évidente par deux autres tra- 
ditions, dont la première voulait que Métaponte eût tiré son nom de 
Métabus, tantôt Métabus, chef de Tannée grecque, tantôt Métabus, 
fils de Sisyphe, fils d'iEole, et la seconde, de Métaponte. « Anliochus 
« (rhistorien), continue Strabon, Antiochus croit que la ville de Mé- 
« taponte fut d'abord appelée Métabus, et que c'est de là qu'elle a 
.« fait plus tard son nom actuel. — AoxeT î' '4vt{oxoç t^v tcoXiv 

(( MetairovTtov elpYJcrdai Trpoxcpov Msta^ov, 7rapovo(xaaô^vai 8* SaTSpov. u 

Servius,-à propos du vers de Virgile, où il est question de Métabus, 
tyran des Privernates : « Nomen sumptum de historia ; Métabus 
« enim fuit dux Graeci agminis, qui juxta Adriaticum mare urbem 
« Metapontum condidit (1). — C'est un nom pris de Thistoire; 
« car Métabus fut un chef de Tarmée grecque , qui fonda près de 
« la mer Adriatique la ville de Métaponte. » Etienne de Byzance : 

a MeTaTu^vTtov , Tz6kiq 'ItoXioiç , à^cb MetocSou tou Htducpou tou Al<5Xou (2) . 

<( — Métaponte, ville d'Italie, de Métabus, fils de Sisyphe, fils 
« d'yole. )) Pour la seconde tradition, le scholiaste de Clément 
« d'Alexandrie nous dit : « MexaTçovToç, IloffstSwvo; iraTç, 8ç IxTidcv 

« ev 'ItoXia 6(JL(x)vu[JL0V auTw iroXtv, MsTCfTrovrov xaXou[xév7)v (3). — Mé- 

« taponte, fils de Neptune, qui fonda en Italie une ville du même 
« nom que lui, appelée Métaponte. » Le grand Étymologique, à son 

tour : « MsTOTTOVTioç (sic), ttoXiç 'IraXiaç, àizo MeTaireJvTOu Ttvbç padi- 

« XeuffovToç Iv aÙTÎi (4). — Métaponte, ville d'Italie, d'un certain Mé- 
« taponte, qui y régna. » Tous ces témoignages, en effet, concor- 
dent, et de tous côtés nous sommes ramenés au Métaponte, fils de 
Sisyphe. Il n'y a qu'un dissentiment, et de peu d'importance, cehii du 
scholiaste de Clément, qui, abusé peut-être par l'adjectif fxeTaTcovTtoç, 
fait le Métaponte en question fils de Neptune. 

Ainsi, en laissant les fables de côté, Métaponte fut fondée par des 
Pyliens de la suite de Nestor, une année environ après la prise de 
Troie, c'est-à-dire 1269 ans avant l'ère chrétienne. 

Bien que nous n'ayons pas à faire ici l'histoire de cette ville, nous 

(1) Ad £n,, XI, 540. 

(2) V. MttairovTiGv. 

(3) Clem. Alex., p. 55, éd. Poil. 

(4) V. MiTarovTio;. 
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ajouterons cependant encore un mot. Strabon continue : « Mais elle 
a fut détruite par les Samnites, et Antiochus rapporte que cet en- 
u droit, qui avait été abandonné, fut colonisé par quelques Achéens 
a qu'y envoyèrent les Achéens établis à Sybaris. — 'H<p«v{ffO»i $' tmh 

<( Dow^Tcov. ^X^rio^oç S^ <pY)(jtv, IxXetcpôlvTa t^v to:cov, Iwoixîiaat xSiv 
« 'A^aiûSv Tiv&ç (ASTaTiefxcpOévTac 6'jco tSîv Iv 21u6apt 'A)^QttS>v. ScyninUS 

de Chio conflrme ce récit, en disant de quelques villes de la Grande* 

Grèce, parmi lesquelles était comprise Métaponte , qu'elles furent 

toutes fondées p^r des Achéens venus du Péloponnèse (1). Cependant 

Strabon ajoute un peu plus bas : « Celui qui conduisit la colonie de 

« Métaponte, fut Daulius, roi de Crissa, ville voisine de Delphes, 

« comme le rapporte Ephore. Il existe encore certain récit, au dire 

« duquel le chef qui fut envoyé par les Achéens, pour établir la co- 

« lonie, aurait été Leucippe. Ce Leucippe ayant prié les Tarentins 

« de lui prêter l'emplacement de l'ancienne Métaponte pour un jour 

« et une nuit, ne l'aurait pas rendu au bout du terme, alléguant à 

« ceux qui le réclamaient après le jour écoulé, qu'il l'avait aussi de- 

« mandé et obtenu pour la nuit suivante ; et si la réclamation avait 

« lieu après la nuit, il alléguait qu'on le lui avait aussi accordé pour 

« le jour suivant. — Oixtcrr^; Se toû MsxairovTiou AauXtoç 6 KpCcffTjç 

u Tupowoç YeyfiVTjTai t^ç wepl AeXcpobç, &ç <py)fftv ''Ecpopoç. ''EffTt Se Ttç xal 

« TOtotrroç Xo^o;, ôç ô TUEfjLcpôelç vn:h twv 'Ajç^atwv litl tov ouvoixiaiiiov, 

« AeuxtTTTcoç eÏYj. XptjGràjjievoç Se irapi tSv TapavT(v(«>v tov totcov elç 

ce ^fxepav xal vuxxa, [jl^ aTToSo^Tj* (xsÔ' ^(ji^pav [xàv Xs^wv ^pbç Toî>ç dbcai- 

« TOuvTaç, Sti xal elç tV IcpeçTÎç vuxTa al-n^cyatTO xal Xà^ot, wxTCiop fi* 8xi 

« xal Tcpbç 'rfiv éÇîiç •^[Àepav. » 

Raoul-Rochette a pensé que tous ces récits se rapportaient à un 
même établissement, celui des Achéens. « Nous devons présumer, 
c( dit-il, que quelques Locriens prirent aussi part à cet établissement 
« des Achéens, puisque, selon l'historien Ephore, le fondateur de 
« Métaponte fut Daulius, tyran de Crissa. Une autre tradition, rap- 
« portée par Strabon, attribuait à un certain Leucippus la forma- 
« tion de cette môme colonie ; mais ce récit qui paraît à M. Heyne 
« impliquer contradiction, se concilie aisément avec le premier, et il 

(1) Perieges.y 327. 
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<( est évident, d'après les expressions dont se sert ici Strabon, Tte^x- 
« cpôelç ÔTTo tSv 'A^^atSv lie! tbv cruvotxKrfjLov, que ce Leucippus fat en- 
« voyé par les Achéens de Thurium, pour fonder, conjointement 
« avec Daulius, chef des Achéens et autres peuples, venus récem- 
« ment de la Grèce, la ville de Métaponte (1). » 

Tout cela manque de critique et d'exactitude. Rien ne prouve que 
Daulius ait été l'associé des Achéens 3 tout paraît indiquer, au con- 
traire, que Ton a voulu parler de deux établissements différents. Il 
y a ici deux traditions en présence, Tune rapportée par Antiochus, 
et qui attribuait la restauration de Métaponte à des Achéens venus 
du Péloponnèse ; l'autre rapportée par Ephore, et qui attribuait la 
restauration de cette ville à des Phocéens conduits par leur roi. 
Quant à la phrase relative à Leucippe, elle n'a aucun rapport avec 
celle d'Ephore, et Raoul-Rochette se méprend complètement, lors- 
qu'il croit saisir un lien entre elles. Strabon, par cette historiette sur 
Leucippe, revient à la tradition, qui attribuait la restauration de 
Métaponte aux Achéens. Raoul-Rochette commet encore une inexac- 
titude, lorsqu'il avance que la seconde tradition paraissait à Heyne 
impliquer contradiction avec la première. Heyne s'est borné à rap- 
procher ces traditions sans signaler entre elles ni accord, ni opposi- 
tion. Et, à ce propos , disons un mot du travail de l'illustce savant. 
11 a publié sur les colonies de la Grande-Grèce une suite d'excellents 
opuscules, mais malheureusement trop sommaires, et où les faits ne 
sont pas suffisamment discutés (2). 

Maintenant, à quelle époque rapporter la restauration de Métaponte ? 
Heyne croyait qu'elle eut lieu vers la 2* année de la LXXXIII® Olym- 
piade = av. J.-C. 447, et Raoul-Rochette a pris cette date, en l'avan- 
çant d'une Olympiade, « La deuxième année de la LXXXIV« Olym- 
« piade = av. J.-C. 443. » Il sera toujours très-difficile de déterminer 
cette époque; je crois cependant que la date Conjecturée par Heyne 
est la plus plausible ; car après avoir parcouru tous les événements 
connus de l'histoire de Sybaris, je ne vois pas où placer plus con- 
venablement le fait rapporté par Antiochus, que vers 447 ou 448, 

(1) Hist. de VEtabliss, des colon, grecques^ t. IV, p. 40. 

(2) Opuicul Academ.f t. II, p. 1-298. 
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lin an ou deux avant Ja seconde destruction de cette ville par les Cro- 
toniates. 

Je ne quitterai pas la fondation de Métaponte sans parler d*une 
remarquable monographie de cette ville, dont Fauteur est M. le. duc 
de Luynes. Comme Tillustre antiquaire donnera peut-être un jour 
une nouvelle édition de son ouvrage, je veux lui signaler quelques 
erreurs, qui se trouvent dans le chapitre consacré aux Temps hé^ 
roîques. 

Il manque à ce chapitre un peu de critique et de méthode rigou- 
reuse, et il y a aussi quelques faits erronés. Ainsi la fable purement 
mythique de Mélanippe est confondue avec des traditions en grande 
partie historiques, telles que l'arrivée des Pyliens en Italie. Mais une 
méprise qu'il importe surtout de corriger, c'est celle qui a fait pren- 
dre la restauration pour la fondation de Métaponte. Je lis au commen- 
cement du chapitre : « Antiochus de Syracuse raconte que Métaponte 
u s'appelait autrefois Métabus, et que Mélanippe s'y réfugia avec son 
u ûls Bceotus, chez Dius et non chez Métabus. Ephorus affirme, au 
« contraire, que Daulius, tyran de Crissa, près de Delphes, fut le vé- 
<( ritahle fondateur de Métaponte. » C'est là une erreur que Strabon 
n'a nullement autorisée; l'historien géographe est parfaitement clair 
sur ce pQint. Il dit d'abord que Métaponte fut fondée par des Pyliens 
et ruinée par les Samnites; il nous apprend ensuite que la ville fut 
restaurée, et il rapporte les noms de ceux à qui on attribuait celte 
restauration ; or, c'est parmi ces nouveaux fondateurs que figure 
Daulius, La même erreur se continuant, il est dit un peu plus loin : 
« D'autres historiens attribuent l'origine de Métaponte à une émigra- 
« tion plus récente. Ils rapportent qu'au retour du siège de Troie, 
« une tempête sépara de Nestor une partie de sa flotte, et que des 
« guerriers de Pylos ou de Pise vinrent en Italie jeter les fondations 
a d'une ville, qui porta d'abord le nom de Métabus, puis celui de 
« Métaponte. Epeus, fils de Panopeus, fut un des chefs de cette ex- 
ce pédition, etc. » Tous les historiens s'accordent, au contraire, à 
donner cet établissement des Pyliens comme la plus ancienne et la 
primitive origine de Métaponte. 

Le but principal que nous voulions atteindre, dans la discussion 
à laquelle nous venons de nous livrer, c'était de montrer qu'Epéus 
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fut complètement étrangère la fondation de Métaponte; or, tous les 
textes que nous avons allégués ont tendu à confirmer ce fait, à rex- 
ception d'un seul, dont nous avons réservé Texamen. 

Mais si Epéus ne fonda point Métaponte, il fut cependant jeté sur 
cette côte, à cette époque, et non loin de rétablissement formé par les 
Pyiiens. La tradition a conservé le souvenir d'une offrande qu'il fit en 
cet endroit, et dans une circonstance toute miraculeuse. Voici ce que 
nous raconte Fauteur du traité des Bécits merveilleux : « IIspl 5è t?iv 
t( ItocXiav T?iv xoXoufxlvTiv KaXaêp(av, IyY^C MsTaTiovTou, 'AôyivSç îcpov eîvaf 
(( cpaaiv £lXev{aç , IvÔa toc toû 'Eiretou X^YOucriv 6ç^ce^0L àvaxeTaÔai , & elç 

« (leg, oîç) TOV SouptOV ÏtCTUOV 6iro(Ylff6V, IxefvOU T^V e7C(dVU[JL(aV iTCtôivTOÇ. 

a ^owraÇofxivyjV yip «utÇ T?iv 'A6t)vav xaxà tov 8itvov, àÇtouv àvaôetvai rà 
« ipyava, xal Stà touto ppaSuxépaç Tuy^^avovTa xt\ç àvaY^Y^îç, eUstffÔai Iv 
(( Tw T(j7ttp, [A^ Suva[i.evov IxTcXsuffai. "Oôev EiXevfaç 'AÔYjva; t^ îep^v Tcpoo- 

« ayopeugTai (1 ). — Sur la côte de cette partie de Tltalie qu'on ap- * 
« pelle Calabre, près de Métaponte, on rapporte qu'il se trQ^ve un 
« temple de Minerve Eilénie. Epéus y consacra, dit-on, les instru- 
« ments qui lui avaient servi pour la construction du cheval de bois, 
« et il imposa ce surnom à la déesse. On raconte, en effet, que Mi- 
« nerve lui étant apparue en songe le pria de lui dédier ces instru- 
« ments, et qu'Epéus, obtenant à cause de cela une plus lente sor- 
ti tie du port, fut retenu dans cet endroit, ne pouvant reprendre la 
« mer. D'où le temple est appelé de Minerve Eilénie, n 

C'est ici la première trace de l'arrivée d'Epéus en Italie ; nous de- 
vons nous arjêter sur cet événement et sur le récit qui nous Ta fait 
connaître. Constatons d'abord que c'est près de Métaponte, et non à 
Métaponte, que notre héros consacre son offrande. Mais le temple 
où il la dédia existait-il déjà, ou le fit-il construire? L'auteur ne dit 
rien de positif à cet égard ; il indique cependant qu'Epéus en dut 
être le fondateur. On ne concevrait pas, en effet, s'il ne s'était agi 
que d'une simple dédicace de ses instruments, qu'Epéus se fût si 
longtemps arrêté dans un endroit d'où il était impatient de repartir; 
on ne trouverait pas surtout de motif raisonnable à ce surnom d'^t- 
lénie, donné à Minerve* Mais le fait sera mis à peu près hors de doute 

(1) DeMirabil. Ausc, CXVl. 
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par la citation de Tarticle suivant, où le grand Etymologique a ré- 
sumé la même histoire, en confondant Epéus avec Philoctëte : « Ei- 
« lénie, dit-il, ville, et Minerve Eilénie. Philoctète, en effet, étant 
« arrivé en Italie, bâtit un temple à Minerve Eilénie^ de ce qull s'é- 
« tait trouvé enfermé dans ce lieu-là. Eilénie vient donc de elXG. 
« Cela est dit dans le commentaire sur Lycophron. Extrait d'Orus. 

«' — ElXsvCa miXtç xal ElXevta 'ACb^vS. OiXoxt^tt); yàp ^«paYevofJi^voç eîç 
M 'IraX^ov, îSpudŒTO ËlXsvia; 'A6y)v5ç îsp<5v • àitb tou Iv lxe(v<p ffuy^e- 
u xXfiidOai T(p T07:({). Ilapot to elXôS oSv ElXevCa. *£v &7co(jtrVi^(AaTt Aux^f pc* 
« vo;. "^ûpoç (1). » 

Cette étymologie, appuyée de si graves autorités, nous amène à 
parler du surnom qu'Epéus donna à sa déesse. ElXev(a (de elXico) 
signifie proprement qui enveloppe, resserre^ retient, et le mot ex- 
prime assez heureusement l'arrêt forcé qu'imposa Minerve à son hé- 
ros. Il serait grand temps que ce surnom entrât dans l'archéologie, 
et ne fût plus faussement remplacé par 'EXXYiv(a. Le texte grec des 
Récits merveilleux porte encore "EXXyivtaç, conservé par Beckmann, 
et la version latine , Minervœ Grœcœ. Il y a cependant plus d'un 
siècle qu'Hemsterhuis avait rétabli la vraie leçon, en rapprochant 
amplement de ce texte l'article du grand Etymologique. Je n'ai pas 
besoin d'ajouter que l'adjectif 'EXXrivCoç rend le passage absolument 
inintelligible ; car le sens roule tout entier sur l'étymologie de eîXéco. 

C'est ce qui m'oblige à demander encore au savant auteur de la 
monographie de Métaponte une nouvelle rectification pour le chapitre 
déjà cité, où je lis : « On montrait près de Métaponte, dans le tem- 
« pie de Minerve Hellénienne les instruments avec lesquels Epéus 
« construisit le fameux cheval de bois. » Et plus loin, en note, 
avant de citer le passage des Récits merveilleux : « Le passage sui- 
c( vant contient des renseignements curieux sur l'établissement 
« d'Epéus en Italie et sur l'étymologie du nom d' Hellénienne^ donné- 
« à la Minerve de Métaponte. w 

Les poètes ont célébré l'offrande d'Epéus. Et d'abord Lycophron 
en parle, mais sans mentionner la circonstance merveilleuse ni in- 
diquer l'érection d'un temple. Cassandre prévoit les malheurs qua 

(1) V. EiXivia. 
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causera le colosse d'Ëpéus, et s'écrie : u Les instruments, qui, après 
« lui avoir servi à tailler la statue» lui feront un jour enfanter pour 
« nos concitoyens un affreux désastre, il les consacrera dans le 
a sanctuaire de la Myndienne. » 

Ta §' IpYaXeîa, ToTfft rerpT^vaç PpsTaç, 
Teu^Êi 7:oTMY)(^(ji)pot(it [xepjxépav pXaêrjv, 
KaôiepcoffEi MuvSiaç dva^CTOpoiç (1). 

Un autre poète, à peu près contemporain de Lycophron, et bien 
digne de cette époque, Simmias de Rhodes, qui s'exerça un des pre- 
miers à cette poésie, que j'appellerais volontiers graphique, laquelle 
consiste à représenter, par la disposition et les différentes longueurs 
des vers, la figure d'un objet, Simmias nous a laissé un petit poème 
reproduisant par la forme une hache à deux tranchants, et célébrant 
par les paroles la hache même dont s'était servi Epéus, et qu'il offrit 
à Minerve. En voici les deux premiers vers , deux choriambiques 
d'une longueur inusitée : 

'AvSpoôi^ 8b)pov ô 4>b>xebç xpaxepS; fxy|So(iuvaç 
^pa ^(vwv *A6ava , 

"ÛTraff* 'Etceioç itsXexuv tS icoxât Trup^wv 5eot6u — 
XTWv xaTspt^j;ev oHizoç (2). 

« Epéus le Phocéen, payant à Minerve, la déesse au cœur viril, 
« le prix de la puissante invention qu'elle lui avait inspirée, lui 
« offrit en don la hache avec laquelle il abattit le sommet des tours 
<( construites par les dieux. » 

L'offrande d'Epéusfut donc renommée dans l'antiquité; et comme 

(1) Alexandr,, 948 sqq. — Myndienne est un surnom de Minerve, tiré 
de Mynde, ville de Carie, où la déesse était principalement honorée. H ne 
fait allusion ici ni à un culte local, ni à une circonstance particulière. Ce 
qui le prouve, c'est que plus loin, le poète dira d'Enée, arrivé en Italie, 
« Qu'il a construit un temple à la Myndienne Pallénide, » deux surnom» 
de Minerve. 

Aeîp.a; 8i oioxôv Muv^îa IlaXXnvî^i (Alexaudr.^ 4261). 

(2) Anthol Palat., XV, 22. 
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elle avait été consacrée dans un temple voisin de Métaponte, el qui 
se trouva peut-être compris plus tard dans le territoire de cette ville, 
on conçoit que le fondateur du temple ait été pris aussi pour le fon> 
dateur de la ville, la vanité des Métapontins accréditant peut-;;être la 
confusion. Telle est l'erreur où a dû tomber Justin, Fabréviateur ou 
plutôt le mutilateur de Trogue Pompée , lorsque dans le passage cité 
plus haut, il a dit : a Les Métapontins montrent dans le temple de 
« Minerve les outils d'Epéus, qui est leur fondateur. » 

Maintenant est-il besoin de réfuter Topinion aventureuse et incon- 
sidérée de Raoul-Rochette, qui, en reconnaissant une colonisation 
de Métaponte, exclusivement due à des Pyliens, en imagine une 
autre qu'il faudrait attribuer à des Phocéens? « Mais rien, dit-il, ne 
« s'oppose à ce que nous reconnaissions l'établissement postérieur 
« ou simultané d'une colonie de Phocéens à Métaponte, sous les or- 
« dres d'Epéus. Outre que cette colonie est attestée par Justin, les 
« monuments qu'il allègue à l'appui de cette tradition, et qu'Aristote 
« rapporte également, rendent son existence peu douteuse (1)« » 

A partir de la prise de Troie, le nom d'Epéus ne fit que grandir, 
et l'imagination des peuples fut libérale envers le héros de cette ca- 
tastrophe. Nous venons de lui voir attribuer, dans le midi de l'Italie, 
la fondation de Métaponte ; on va lui faire fonder une autre ville 
dans le nord et à une grande distance de la première. Au rapport de 
Serviùs, il existait une tradition, qui voulait que Pises eût été fon- 
dée par Epéus. « D'autres rapportent, dit-il, que Pises fut fondée 
« par Epéus, le constructeur du cheval de Troie, qui fut jeté dans 
<( ce pays avec d'autres Grecs. C'est après que les captives troyennes, 
« par crainte des maîtresses chez lesquelles on les conduisait, eu- 
a rent incendié les vaisseaux, qu'Epéus n'ayant plus d'espoir de 
<( retourner dans sa patrie, s'arrêta dans cet endroit et fonda une 
« ville et la nomma Pises, du nom de celle qui est dans le Pélopon- 
« nèse. — Alii ab Epeo, Trojani equi fabricatore, conditum (oppi- 
« dum Pisas) tradunt, qui cum aliis Graecisin hancregionem rejectus 
<( est. Ubi, postquam Trojanae captivée, metu dominarum ad quas 
« deducebantur, naves incenderunt, desperatione reditus, remansit, 

(1) Hist. de VEtablissem. des eolon, grecques^ t. II, p. 313. 
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•<( urbemque condidit, et ab ea quîe est in Peloponneso, Pisas cogno- 
« mina vit (1). » 

Mais remarquons d'abord que nous n*avons affaire ici qu'à un 
grammairien qui ramasse les traditions, et qui les rapporte sans 
ordre et sans choix. Observons en second lieu qu'il n'est pas pos- 
sible qu'Epéus le Phocéen ait donné à une ville qu'il fondait, le nom 
de Pises, par la raison qu'il existait une ville de nom semblable dans 
le Péloponnèse. Aussi les témoignages les plus dignes de foi attri- 
biient-ils cette fondation à des Péloponnésiens. Virgile appelle Pises 
en Etrurie Alpheœ, pour indiquer qu'elle tirait son origine de Pise 
en Elide sur VAlphée, Et Servius met lui-même cette tradition en tête 
de celles qu'il a recueillies : « Sane Pisas antiquitus conditas a Pelo- 
<( ponneso profectis , qui cum Nestore ab Ilio vénérant. — On dit, 
« en effet, que Pises fut fondée anciennement par des colons sortis 
« du Péloponnèse, qui revinrent d*Ilion avec Nestor. » 

« Pises, nous dit Strabon, est une fondation des Piséens du Pélo- 
« ponnèse, qui , étant allés au siège de Troie avec Nestor, s'égarè- 
« rent au retour, dans leur navigation, les uns vers le pays des Mé- 
« lapontins, les autres vers le pays des Piséens, tous ensemble com- 
<{ pris sous le nom de Pyliefis. — 'H hï Ilida 3CT(or|jLa scrct Ttjiv h* 

« TY) IleXoTcovvijffa) IletffaTSv, ot [xgTÔt Néerropoç hà iXtov ffrpaTeudovTeç. 
« xaT^t Tov avocTT^ouv eTcXavTqÔYjorav , oî \j.h £Îç to MexaTCOVTtov , oî Zï elç 
« r^v nsiffaTiv, âf^ravreç IluXtoe xaXoufxsvot (2) . )) 

Il faut donc mettre au rang des fables la tradition sans consis- 
tance, qui donnait Epéus pour fondateur de Pises, et la regarder 
comme une suite de la confusion qui fit prendre le même personnage 
pour fondateur de Métaponte. 

On ne devinerait pas la conséquence que Raoul-Rofthette a tirée 
des textes que nous venons d'alléguer, « Il est probable, dit-il, que 
« la colonie qui fonda Pises , composée de Piséates et de Phocéens, 
« était partie de Métaponte, où se forma le premier établissement de 
<( ces peuples (3). » Voilà de l'histoire justement appelée critique! 



(1) Ad Mn,, X, 179. 

(2) V, p. 222. 

(3) T. H, p. Ï15. 
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Arrivons enlin à la ville que bâtit Epéus, et dont personne ne lui 
conteste la fondation. <( Après Thuriura, dit Strabon, se trouve Laga- 
u rie, place forte, fondation d'Epéus et des Phocéens. C'est de là 
<( que vient aussi le vin lagaritain , doux et moelleux, et en grande 
<« réputation auprès des médecins. — Mfiri $à Ooupiouç, Aayapia 

« f poupiov, 'ËTuetou xal ^coxecov xTidfjia * £0£v xal 6 AQeyapiTQevbç oTvoç , 
u yXuxbç xal aTCoXoç, xal Tuapdc toTç laTpoiç (r^Spa euSoxifjtidv (1). u 

Le voilà bien aulhentiquement établi dans la Lucanie, sur les côtes 
(le la Galabre citérieure, non plus avec des Pyliens, mais au milieu 
de son peuple, avec des Phocéens, qui l'avaient suivi à Troie et qui 
en étaient revenus avec lui. Une autorité qui vaut pour le moins 
dans cette circonstance celle de Strabon, Lycophron n'attribue aussi 
à Epéus que la fondation de Lagarie. « Le constructeur du cheval, 
« dit Gassandre, demeurera dans les bras de Lagarie. » Et quelques 
vers plus bas, précisant l'emplacement de cette ville par le voisi- 
nage de deux fleuves, elle ajoute : u Celui qui fera auprès du Ciris 
« et des flots limpides du Cylistare sa résidence comme étranger, 
(f loin de sa patrie. » 

'0 S' ÎTncoTEXTtàv Aayaptaç ev à^xocXaiç. 
*0ç àacpl KTptv xal KuXtffTapou yac^oq 
EiniXuç otxouç T9iXe vàtordstat Tcàxpaç (2). 



J^I7 



Malgré l'illustration de sa naissance et l'importance de son rôle 
politique, Epéus resta cependant toujours et avant tout aux yeux des 
Grecs un homme adroit et ingénieux, qui avait inventé le cheval de 
Troie, et qui, à ce litre, méritait non-seulement leur reconnaissance, 
mais leur admiration : « Et quelqu'un, dit Ovide, fût-il jugé supérieur 
(( dans l'industrie des mains à l'antique Epéus , s'il a contre lui Mi- 
« nerve, il ne sera qu'un manchot. » 

Et licet antiquo manibus collatus Epeo 
Sit prier, irata Pallade, maDCus erit (3). 



(1) VI, p. 263. 

(2) Alexandr,, 930 tl 946 sq. 

(3) Fast,, 111, 825. 
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Il entra mémo clans l'histoire de Tart et compta parmi les artistes 
célèbres de la haute antiquité. Platon l'a rangé parmi les statuaires, 
et il Tassocie à Dédale et à Théodore de Saraos. C*est dans VIon 
qu'il en a parlé, dialogue qui roule tout entier sur Homère, et où le 
souvenir de l'artiste homérique se présentait naturellement. Il fait 
demander par Socrate à Ion : « Dans la statuaire, as-tu jamais vu 
« quelqu'un capable d'expliquer, au sujet de Dédale, fils de Métion, 
(( ou d'Epéus, fils de Panopée, ou de Théodore de Samos, ou de tout 
a autre sculpteur, ce qu'il a fait de bien, et qui, sur les œuvres des 
<( autres sculpteurs, se montre embarrassé, engourdi, ne sachant que 

« dire? — 'Ev àv5ptavT07:ot(a :?i$yj Ttv' eTSeç, Sç rt; îrepl fiàv AaiSdcXou, 
« Tou M7jt(ovoç, y( 'Eicetou toÏÏ IlavoTCEO)?, ^ BsoSwpou TOu2a(jL{ou, ^ dtXXou 
« Ttvoç àvSpiovTOTCotou Ivb; irspi 8eivo; l(TTtv IÇyjYgTcrOat Si e3 7:e7uo(7ixsv , Iv 
« Se ToTç Twv àXXoi)v àvSpiovToirotwv Ip^oiç àTCOpet ts xat vuoràCei, oùx 

<( finày S Tt tXirri (1) ; » Selon Pausanias, il y avait à Argos une très- 
ancienne statue qu'on croyait d'Epéus : « Dans le temple d'Apollon 
« Lycien à Argos, dit-il, on voit les statues en bois de Vénus et de 
« Mercure ; les Argiens disent que cette dernière est l'œuvre d'Epéus 
« et que l'autre est une offrande d'Hypermnestre. — Ta Si Çoava 

<( 'AîppoSCTTjç xal *Ep[JLOu, to (xàv 'Excstou X^youdiv epyov sTvat, zh Bl *T7rep- 
« jjLVTQffTpaç àvàOY](JLa (2). » 

Pour peindre en quelques traits le caractère d'Epéus, et en repré- 
senter la vive et ressemblante image, il ftiut s'adresser à Platon. La 
pensée du philosophe s'est souvent reportée sur Epéus, et dans des 
circonstances solennelles où il choisissait ses exemples parmi les plus 
renommés personnages de l'antiquité. Ainsi, une première fois, il le 
signale parmi les pugiles qui illustrèrent et perfectionnèrent leur 
art, et le rapproche d'Amycus, un des lutteurs les plus redoutables 

des temps héroïques : « Ta ys xaxi ttuyixV, à Iv te^^vt) lauTwv S^ve- 
(( ffTTÎffavTo 'Eueto; tj ''Afxuxoç (3). )) Ailleurs, dans la révélation que fait 
Er le Pamphylien de ce que son âme a vu pendant une excursion 
dans l'autre monde, Platon s'occupe encore d'Epéus. Quand les âmes 



(1) T. I, p. 533, éd. H. St. 

(2) II, 19, 6. 

13) Leg,, VII, p 796, éd. II. St. 
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destinées à renaître à une vie mortelle furent réunies, et qu'on les 
eut invitées à choisir une condition, £r disait que « L'âme d'Ata- 
<f lante, qui avait été témoin des honneurs rendus à un homme 
« athlète, appelée à faire un choix, n'eut pas la force de laisser de 
a côté cette condition, mais qu'elle s*en saisit. Et qu'après elle, il 
u avait vu Tâme d'Epéus, fils de Panopée, passant dans le corps 
« d'une femme industrieuse. Aayoudov ^k tJjv 'AToXavrifi; ^ujç^^v, xaTi- 

« ^ouuov {AeyaXaç ti[jl^ç àôXy)TOu àvSpbç, où SuvaerOat icapeXOsTv, àk'kk XaScTv. 
« MsT^ Bl TauTiqv îSstv t^v 'Eiceioii tou HavoTrscDC dç ts^^vix^ç ^uvaixic 

« îouffov cpufftv (1). » 

Quel contraste entre la jeune fille choisissant la condition d'un 
homme et le héros passant dans le corps d'une femme! Quelle heu- 
reuse fiction pour exprimer tout ensemble la lâcheté, devenue pro- 
verbiale, et le génie inventif d'Epéus! Pouvait-on mieux représenter 
sous une même figure le poltron et l'arciste? 

Je ne veux négliger aucun détail, et je terminerai la vie de notre 
héros par Tétymologie de son nom. Ce nom fait songer à celui que 
portèrent primitivement les Eléens du Péloponnèse, appelés d'abord 
Epéens^ 'E7Csio(. Eustathe l'a déjà remarqué : « 'Etcêioç, dit-il, le con- 
« structeur du cheval de bois, est le même nom que l'ethnique 'ETOtdç. 

« — 'Eiretoç Ô TgXTtov tou Soupeiou '^ittcou xati 6[X(ii)vu;jLiav 'Etcêiou tou 

« èôvtxou (2). » Mais l'ethnique venait lui-nvême d'un Epéus, fils 
d'Endymion, qui régna sur ce peuple (3); en sorte que nous abou- 
tissons toujours à un individu. 'Etusioç doit dériver de eiuo;, parole^ 
discours, comme Iteio; de etoç, Ipxeto; de l'pxoç, xi^Setoç de xîi§oç, et 
signifier, qui est relatif au discours , qui est digne du discours, qui 
mente d*en faire le sujet. 

HARMONIDÈS. 

Voici un personnage qu'Homère a qualifié de textwv, et ce titre 
seul lui assurerait déjà une place parmi les artistes ; Car Tg'xTwv éten- 
dait sa signification depuis le simple maçon^jusqu'à Tarchitecte, de- 

(1) RepuhL, X, p. 620, éd. H. 8t. 

(2) Ad. II. B', 701, p. 325. 

(3) Pausan., V, i, 3; cf. Etymol. M., V. 'Etteigi 
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puis le simple charpentier jusqu'au sculpteur en bois le plus habile. 
Mais en outre le poète, associant Harmonidès à Phéréclus son fils, a 
décerné soit J^ Tun, soit à Tautre Téloge le plus flatteur et le plus 
magnifique que pût souhaiter un artiste. J*ai dit isoit à l'un, soit à 
Tautre ; la phrase est en effet ambiguë, et rend Téloge incertain, 
soit par un défaut de construction, soit peut-être par un artifice de 
style, qui ne serait ici qti*un acte d'équité. Nous citerons et com- 
menterons le passage au mot Phéréclus^ 

ICMALIUS. 

Icmalius est l'artiste qui avait fait le siège où se reposait Pénélope ; 
c'est ce qu'Homère nous apprend dans les vers suivants, où il a cé- 
lébré le sculpteur et son œuvre. Pénélope désire entretenir l'hôte 
que les dieux lui ont envoyé, et qui n'est autre qu'Ulysse lui-même, 
et le poète dit : « On plaça près du feu pour Pénélope le siège où 
(( elle s'asseyait, orné tout autour d'ivoire et d'argent, que fit jadis 
« l'artiste Icmalius, et au-dessous duquel il ajouta, pour reposer les 
« pieds, un escabeau tenant au siège même. Sur ce siège on jetait 
i^ une large toison, et là s'asseyait ensuite la sage Pénélope. )» 

Ty) irapà [xèv xXtdjrjv içupl xàtTÔscrav, evô* ofp' IcptÇe, 
AtvwTJjv eXéîpavTt xal dpY'îp^* ' ^v tcots t^xtwv 
noiVjff' 'IxfJiaXioç, xal ôirb ^p9)vuv Tcocrlv :?jxe 
npocîpu^' i\ auT^ç, 5ô' ItcI fiéya paXXero xcoaç. 
"Evôa xaôéÇsT' eiretra irspicppcûv IlyjveXoTrsta (1). 

L'œuvre, à en juger par cette descrî{)tion, ne serait pas indigne 
de la civilisation la plus avancée. Le meuble est d'une richesse vrai- 
ment royale, avec ses incrustations d'ivoire et d'argent ; et l'artiste, 
par une attention que n'ont pas toujours les plus habiles, en le fai- 
sant élégant et orné, a voulu qu'il fût commode et agréable. 

Nous ne connaissons Icmalius que par cette mention d'Homère ; 
mais nous pouvons rai§pnnablement supposer qu'il était d'Ithaque, 
et les paroles du poète nous autorisent à le placer quelques années 
avant le siège de Troie, vers 1290 avant l'ère chrétienne. 

(1) Ody$$. r, 55-60. 
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LAERCÈS. 

L'ordre alphabétique demanderait que Pon plaçât ici Laercès ; 
mais comme cet article doit renfermer des observations relatives à 
tous les autres artistes, nous le renvoyons à la fin. 

PHÉRÉCLUS. * 

Fst-ce à Phéréclus ou à Harmonidès que s'adresse V éloge d'Homère!^ 

— Sens équivoque du passage; division des anciens sur ce points 

— Intention possible du poète^ et qiCil faut respecter, — Harmo- 
nidès et Phéréclus sont de vrais artistes^ — Leur époque et leur pa- 
irie. 

Voici ce fils, qui, depuis tant de siècles, dispute à son père, ou 
plutôt partage inséparcfblement avec lui la gloire des éloges d'Ho- 
mère. Le poète, en effet, nous dit : 

M7)ptovy)ç oè OspsxXov Ivi^paTo, textovoç utov 
'Àpu,ov($£()D, 8ç yepfflv iTcfdTaro 5a(5aXa Tcavra 
ïeu)(^£tv IÇo/^a Y^p (^tv IcpiXato IlaX^iç 'AOi^vri' 
*0ç xal 'A.X£Çàv5p(j) TsxTiqvaTO v^aç lidaç 
'Ap)(^exaxouç (i). 

« Mériones ua Phéréclus, fils du constructeur Harmonidès, qui 
« savait fabriquer de ses mains toutes sortes d'ouvrages ingénieux ; 
« car Pallas Minerve l'aima avec prédilection ; et qui construisit aussi 
« pour Paris des vaisseaux bien unis, principe du mal. » 

L'amphibologie, on le voit, est réelle ; car le conjonctif 8ç peij^ 
également se mettre en rapport avec ^épcxXov et avec *Ap|jLovtSe(«), 
Les anciens l'avaient bien senti, et ils en ont fait la remarque. Les 
scholies de Venise nous disent : « Le signe de la double en cet en- 
ce droit, parce qu'il est incertain si ce fut Pfiéréclus qui construisit 
« les vaisseaux ou si ce fut Harmonidès, dernier sens vers lequeV 

(1) //. E', 59-63. 



— 55 — 

4 

« incline aussi Aristarque. — *H 5t7cX9), Szi à{jLîpiêoXov Tcorspov ô Oéps- 
« xXoç fcwjÇe xàç vatlç, vj ô 'Ap[jLOVtSY)ç, 1^' Ô xat 'Apt(TTap5^oç ç^psTat. » 

Eustathe, à son tour, nous dit : « Quant aux mots, 8ç iTutcrraTo §ai- 
<( SaXa reu/^eev {qui savait fabriquer des ouvrages ingénieux), et, 8ç 
(i 'AXeîàvSpw tey.T-fyoLTo yr^ou; {qui construisit des vaisseaux pour Pâ- 
« ris), quelques-uns les entendent de Phéréclus, ce qui est aussi 
« préférable, car plusieurs avancent le fait comme positif, et de ce 
« nombre est même Lycopbron : d'autres, au contraire, les enlen- 
« dent d'Harmonidès. Et nous avons ici la façon de parler, appelée 
(( amphibologie. — To §è, 8ç eTriffraro SaiSoXa Teuj^etv, xal, 8ç 'AXeÇav- 
'« Spo) TexTJ^vaTO vyiaç, Ttvèç [xâv. irepl tou 4>spéxXou vooîîfftv, 8 xal xdtX- 
« Xtov • oÔtw yip îtrropouort ttoXXoI, 5v xal ô Auxocppoïv èczi • Ttvèç 8à Tcepl 
(( Toïï *Ap|iLOVi5ou. Kal ecTiv ô Tpoiroç à|xcptêoX(a. » 

Toutefois, malgré cette ambiguïté manifeste et reconnue, les an- 
ciens, chose assez singulière, ne se crurent pas obligés de rester ici 
en suspens, et ils se prononcèrent les uns en faveur d'Harmonidès, les 
autres, en faveur de Phéréclus. Mais il est à remarquer que ce fu- 
rent les plus anciens et les plus illustres qui se prononcèrent géné- 
ralement pour Harmonidès. Nous venons d'entendre les scholies de 
Venise nous dire que le grand maître de la critique, Aristarque, se 
rangeait à ce sentiment ; les scholies de Didyme nous disent encore : 

« 'AXé^avôpoç, vauiTYiYTiffavTo; «utS vaîiç *Ap[jLOvtSou, ^ xara rtvaç twv 
« vewTÉptov, Osp^xXou, tou tsxtovo;, yjXôsv sic Aaxs^atfAova (1). — Paris 

« se rendit à Lacédémone, Harmonidès lui ayant construit des vais- 
(( seaux, ou, selon quelques-uns des auteurs plus récents; Phéréclus 
« le constructeur. » # 

Un seul, parmi ces anciens et ces illustres, un seul fait exception, 
c'est Lycophron, signalé déjà par Eustathe. Le poète, en effet, a 
d&^gné le vaisseau dont se servit Paris par 4>epgxX6tot TuoSeç, les pieds 
de Phéréclus^ signifiant ainsi à sa manière les rames, qui, comme 
autant de pieds, font mouvoir le vaisseau : 

Tpà[xtç cr* ôy:^(iet xal ^spsxXetot TcoSeç (2). 

« Un vaisseau te transportera ainsi que les pieds de Phéréclus. » 

(1) Ad. II. r', 44.]. 

(2) Aîexandr.^ 97. 



- rT6 — 

Dans l'âge postérieur, cette dernière opinion prévalut et devint 
générale. Ovide fait dire par Paris lui-même à Hélène, « Que c'est 
<i sur le vaisseau construit par Phéréclus qu'il a, depuis le rivage de 
« Sigée, suivi des routes incertaines à travers les longues mers.. » 

Sigco dubias a litore feci 

Longa Phereclea per fréta puppe vias (1). 

Triphiodore, après avoir parlé de Tlda, ajoute : « C'est de là que 
« Phéréclus avait tiré aussi auparavant le bois dont il construisit 
« pour Paris les vaisseaux, principe du mal. » 

• ....•..•••. 'Otc^^Osv xal :Tpo(TOs 4>£p£xXoç 
N5iotç 'AXsSàvopw TfiXTïîvaTO, TOqjAaxoç àpyj^v (2)-. 

De même que Triphiodore, mais en paraphrasant puérilement,. 
Goluthus va nous dire : « Là les chênes de la forêt aux grands ar- 
« bres, mis en pièces, tombèrent par les conseils de Phéréclus, le 
« principe du mal, qui, jadis voulant faire plaisir à un roi insensé, 
a construisit des vaisseaux pour Paris, à Taide d'un fer qui divisait 
« le chêne. » 

"Evôx Tocvu7cpÉ(jLvoto 8aï(^o[iisyai Spueç uXviÇ 
''HptTuov, àpys}caxoto ireptcppoauvTjcrt 4>£pÉxXoo, 
"Oç TTore fxapYaivovTt j^aptl^ojji^yoç paortA7)t , 
Nîioç; 'AXeÇavSpw Spurojjuj) Tex-n^vato ^oXxlj) (3) . 

Ekistathe nous a déjà déclaré son sentiment, et même sa préfé-^ 
rence bien marquée pour Phéréclus, Ô xal xaXXtov. 

Tzetzès, qui a fait en vers politiques le résumé de Y Iliade, se pro- 
nonce également pour Phéréclus : 

4>£psxXov §è Tov vauTDfiybv twv 'AXsSavSpou TcXotcov, 
Aopl potXàv xaxà yXouTOv ô Myjpiovriç XTEivet (4). 

« Mériones tue Phéréclus, le constructeur des vaisseaux de Pâris^. 
« après l'avoir frappé de sa lance à la fesse. » 

(1) Epist., XVI, 22, 

(2) un excid., 60. 

(3) Rapt, HelencBf 193 sqq. 

(4) Ap. Malranga, Anccd, Gr.^ I. I, p. 67; cf. Chiliad,, Vlii, 97. 
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Ce partage des voix entre Harmonîdës et son iils est la preuve la 
plus certaine de Téquivoque du passage ; mais c'est aussi la raison 
qui condamne ceux qui ont osé choisir. Nul n'avait ce droit, qu'il 
s'appelât Aristarque ou Lycophron, sous peine de s'exposer à com- 
mettre quelque chose de plus qu'une infidélité de sens, une injus- 
tice. Il se peut, en effet, que le poète n'aiti voulu adjuger lui-môme 
la palme à aucun des deux artistes, mais les en faire juger dignes 
l'un et l'autre. 

■ 

Sans doute ce qui aura fait pencher l'opinion des modernes en 
faveur de Phéréclus, c'est ce qu'ajoute Homère, qui, après avoir 
appelé les vaisseaux principes du mal , développe ainsi le sens de 
l'épithète : « Lesquels devinrent une calamité pour tous les Troyens 
« ainsi que pour lui-même, car il ignorait entièrement les oracles 
« rendus par les dieux. » 

'Ap5(^6xaxou;, at izcLat xoxov Tpojsffcrt yevovTO, 
Oï t' auTw, ETTel ourt j&ewv ex 3^£orçaTa ^Sy). 

Ces derniers mots auront paru signifier qu'en construisant les vais- 
seaux, Phéréclus ignorait qu'il préparait sa propre mort, cette 
cruelle mort qu'il devait recevoir de la main de Mériones. Mais Ho- 
mère dit simplement une calamité; or, cette calamité va certes aussi 
bien à l'adresse d'Harmonidès qu'à celle de Phéréclus. Du reste, 
admettons, si l'on veut, qu'on ait fait ici allusion à la mort de Phé- 
réclus : qui oserait soutenir que la mort soit plutôt un malheur pour 
le fils qui succombe que pour le père qui survit? 

L'équivoque est donc poussée jusqu'au bout, et personne, je le 
répète, n'avait le droit de préférer l'un ou l'autre des deux sens. 

Harmonidès et Phéréclus ne furent pas seulement des construc- 
teui^s de vaisseaux, ni de simples mécaniciens, mais des artistes, au 
sens élevé du mot, sachant reproduire toutes les conceptions ingé- 
nieuses de l'esprit, et favorisés de la déesse même des arts. 

Leur époque est suffisamment déterminée et leur patrie ne peut 
être que la Troade. 
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TYCHIUS. 



Motifs gui nous Vont fait admettre parmi les artistes homériques. — 
Éloge distingué que lui accorde le poète. -^ Sa célébrité chez les 
anciens. — // devient un personnage légendaire. — Source de la 
fictive biographie d'Homère et de celle de plusieurs écrivains de 
Vantiquité. 

Homère appelle Tychius cjcutotoixoç, qui travaille le cuir, et il 
semble par là en faire un artisan. Mais l'œuvre qu'il lui attribue, 
confine de si près à une œuvre d*art, et il lui donne un éloge si flat- 
teur et si distingué, et plus tard Tychius joue lui-même un rôle si 
important dans la légende du poète que nous n'avons point hésité à 
lui accorder une place parmi les artistes homériques. 

Ajax s'avance au combat avec un air terrible, que rendent plus 
terrible encore sa longue lance et son gigantesque bouclier, a Ajax 
<( s'avança de près, portant un bouclier comme une tour, bouclier 
« d'airain, couvert de sept peaux de bœufs, que travailla pour lui 
« l'industrie de Tychius, le plus habile de beaucoup entre ceux qui 
« mettaient le cuir en œuvre, et qui avait établi sa résidence dans 
a Hyla : c'est lui qui fit pour Ajax ce bouclier mobile, aux sept peaux 
« de bœufs, taureaux bien nourris, et qui étendit sur l'armure la 
<t huitième enveloppe d'une lame d'airain. » 

Aia; S' lyyuôsv 7)X66, cpspwv doxoç, t^ts irupyov, 
XdtXxeov, âTTraêoetov, S oî Tuj^ioç xdcfxe Tsi-^tàv^ 
2xuT0T0(xwv oy(^ apidTOç, TXvi evi oixia vaitov • 
*'0ç 61 licoiyiffsv (laxoç aioXov, lirtaêcetov, 
Taupojv ÇaTpEcpswv, ItcI S' ôySoûv Y)Xa(je y(cùx6yf (1). 

A proprement parler, il n'y a point là d'art véritable, mais une 
industrie qui l'avoisine ; car, en admettant même l'absence de tout 
ornement, il a fallu pour l'agencement de ces peaux superposées et 

• 

(1) //. U', 219-23. 
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dé récaille d'airain qui les recouvre, de l'adresse et de l'habileté. Quoi 
qu'il en soit, les anciens, sur Téloge d*Horaère, prirent au sérieux 
Tychius et son œuvre. 

Nonnus, passant en revue les villes de la Béotie, signale surtout 
Hylé, pour avoir donné le jour à Tychius : « Et ceux à qui échut 
« pour demeure Hylé, aux gras pâturages, nourrice aux longues 
« cnémides de Tychius, l'ouvrier en cuir. » 

► Kai ot Xo^ov eijêoTOv 'TXyjv, 

2xUTOTOfX0U T\jy(loiO TOVUXVT^JJLtSa Ttôl^VTlV (1). 

Pline le fait inventeur de Tart de la cordonnerie : « Sutri- 
a nam (artem) Tychius Bœotius (invenit) (2). — Tychius le Béo- 
(( tien trouva l'art de la cordonnerie. » 

Ovide le célèbre comme ayant excellé dans la fabrication des 
chaussures : « Personne, dit -il, ne fera bien, malgré Minerve, la 
« chaussure qui se lie autour du pied, fùt-il plus habile que Ty- 
« chius. » 

Nec quisquam invita faciat bene vincula plantœ 
Pallade ; sit Tychio doctior ille licet (3). 

« Le poète, disent les sehoKes de Venise, voulant nous faire 
« croire à la vérité de son récit, a désigné la façon de l'œuvre et 
« l'artiste et la ville, et il lui rend ce témoignage qu'il excelle parmi 
u tous ses pareils dans les travaux de l'art. — Ao'îov r\\u^ akrfieioLç 

<( l[jL7:ot7i(iat ^éXtov, tov Tpoirov t^ç )çaTa(ix£u^ç, xal tov te^^vCtyiv, xal t^ 
« TcoXiv uTrgypaiJ^e, xal [jwxpTupsT aÙTÔi ôç twv oXXtov Te^ç^vtxwv iv TSj^vrjTOtç 
« àptffTft) (4). )) 

On alla plus loin; la légende s'empara du personnage. Les an- 
ciens supposèrent entre Homère et Tychius des rapports tout à fait 
romanesques. A les entendre, le poète encore inconnu, mais déjà 
pauvre, aveugle^et errant, arriva à Néon-Tichos, et s'étant pré- 
senté chez un ouvrier en cuir appelé Tychius, il l'intéressa si vi- 

(1) Dionysiac.,Xm, 66. 

(2) Nat. Hist, VII, 56. 

(3) Fast., m, 823. 

(4) Ad II H', 220. 



— GO — 

vement qu*il en obtint une hospitalité empressée. Ils ajoutent que 
ce fut pour témoigner sa reconnaissance à son bienfaiteur, qu^ 
plus tard il lui consacra les vers que nous venons de citer. D'où 
il suivrait qu'au nom du véritable auteur de Tarmure d*Âjax, connu 
ou inconnu, le poète aurait substitué celui de son généreux hôte. 
Ces détails sont donnés par Tauteur d'une Vie d'Homère, faussement 
attribuée à Hérodote (1) , et ils sont confirmés par les scholies de Ye-* 
nise et par Eustathe. Nous croyons inutile de relever Tinvraisem- 
blance de ces suppositions; mais il n'est pas sans intérêt de se de- 
mander d'où peut venir cette curieuse légende. 

Homère a loué si complaisamment le mérite, après tout modeste, 
de Tychius; il a prodigué si libéralement la gloire de ses vers à un 
simple artisan, lui qui se borne souvent à une pure mention des ar* 
tistes du premier ordre, que les anciens furent amenés à penser 
qu'il avait dû parler ici d'un contemporain, et céder au sentiment 
de quelque devoir, ou plutôt à un besoin du cœur. Je ne leur prête 
point cette opinion, je la trouve positivement exprimée dans les 
scholies de Venise ; il y est dit : « Homère arriva à Néon-Tichos ; 
« et comme il y reçut des marques de bienveillance de l'ouvrier en 
« cuir Tychius, il lui donne ces éloges. Quand il parle, en effet, 
« d'un artiste des temps héroïques, il ajoute le nom sufflsant et tout 
« seul, comme, par exemple : Que fit jadis l'artiste Icmalius. — 

« 'EXÔEtV SIC NsOV-TEtyOÇ, ^TTOU JJLETOtXaêàv TTjÇ TOU <7XUT£&)Ç TuytOU ÇI-! 

« XocppoffuvTiç, Taura Trepl oùtou çy)oriv. 'Ottots yàp irept ^pwoç SififjLtoupYOÎ» 
« Xéyet , txoevbv irpoaôetvat xal fxovov to ^vojjea • "'Hv tuote textcov HoiTiff' 

tt 'IXfJLoXlOÇ (2). » 

Une autre source de la légende, et cette explication nous donne 
la clef de la plupart des fables débitées sur Homère, c'est la néces- 
sité où se trouvèrent les anciens, quand ils voulurent écrire la vie 
du poète, d'en puiser les principaux détails dans ses écrits, et de 
transformer plusieurs de ses personnages en coùtemporains, qui 
avaient eu avec lui de prétendus rapports, à des titres divers. 

Ainsi, d'après Eustathe, on vit sa mère dans cette pauvre mère de 



(i) Vit, Homcr., ^ IX cl XXVl. 
(2) Ad 11, H', 2-^0* 
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famille, laborieuse et tendrement dévouée que nous montre V Iliade ) 
« On rapporte, dit-il, que le poète, nous révélant ici ses affaires 
« personnelles , a voulu appliqXier ces vers à sa propre mère , qu'il 
<i loue comme équitable, mais qu'il plaint comme vivant dans la mi- 

11 sère. — ^affl 8è tov ttoitjtJiv, xà xaô' lautàv l[xcpût(vovTa , iià tyj 
tu louTOu §iaffxeua<rat (xxjTpl rât (^TjOsvra, ^v gTcatvsT ]xh àç oXyjO^, àç tï 
« àstxôt); Çwffov oîxTiCsTat (1). » 

Ainsi, au dire de la biographie citée (2), Phémius, le chanteur 
ùélébré dans VOdyssée (3), n'était que le maître d'école qui l'avait 
instruit et nourri. 

Mentes, le noble chef qui conduit les Taphiens, dans VOdyssée (4), 
ne figurait que le patron du navire qui lui ût voir tant de villes et 
de contrées-. 

Mentor, chargé d'un rôle si glorieux dans le même poème, ne re- 
présentait qu'un habitant d'Ithaque, qui lui donna des soins particu- 
liers, pendant qu'il souffrait d'une maladie des yeux. 

C'est ainsi que beaucoup d'écrivains, dont l'existence est bien au- 
trement certaine que celle d'Homère, ont fait eux-mêmes les frais 
de leur biographie, et engendré l'histoire fictive de leur propre 
personne. C'est ce qui eut lieu pour la vie d'Hippocrate ; nous 
'avons montré dans l'article intitulé : Gnathon et Scymnus. 

Je dois dire, avant de quitter Tychius, que les traducteurs d'Ho- 
mère en ont fait un armurier, ne trouvant pas sans doute la profes- 
sion d'ouvrier en cuir assez noble. Ils sont allés contre le sens du 
mot, l'intention du poète et l'opinion de toute l'antiquité. 

POLYBE ET NAUSICAÀ. 

• 

L'ouvrier en cuir dont je viens de m'occuper m'en rappelle un 
«utre, d'une industrie assez remarquable pour qu'Homère ait daigné 
le nommer et le louer. Je veux parler du fabricant de balles élasti- 
ques à jouer, de Polybe dont il est dit dans VOdyssée, à propos des 

(1) AdïL M', 435, p. 913. 

(2) Vit. borner., § XXVI. 

(3) Odyss., A', 154 et 337; P', 263; X', 330. 
<4) Odyss., A', 105 et 180. 
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deux Phéaciens qui vont se livrer à ce jeu : « Lors donc qu'ils eurent 
(( pris en main la belle balle, couleur de pourpre, que leur fit Tin- 
« dustrieux Polybe. » 

01 0* è:rel ouv ccpaTpav xocX^v juxà X^P*^'^ eXoyto 
lïopcpupfiTjv, TJ^v (Tcpiv lïoXuêoç ico{y,(re Saicppwv (1). 

Toutefois, comme je n'ai pas ici les mômes raisons que pour Ty- 
chius de mêler un artisan à des artistes, j'aurais passé outre, si le 
nom qui se trouve associé à celui de Polybe ne méritait à plus d'un 
titre de nous arrêter. 

On ne se doute guère en général que la fille d'Alcinoûs, roi des 
Phéaciens, que la princesse Nausicaa ait été mise par les anciens au 
rang des inventeurs, et qu'on lui ait attribué la découverte de la 
balle élastique, du jouet que fabriquait Polybe ; voici cependant ce 

que rapporte Athénée : « Tîj; er^aipaç tV eupe^nv 'Ay*^^? ^ Kepxu- 
« paia, ^^OL[i.ii.oni7Li\^ NauTtxdta (xvaTi87)<it, à; TzokiziBi )(^apiCo|jL£vyi. ïauTT,v 
(( Sa [JLQV71V Twv ^ptotStov "OjxTjpo; Trapàyet crçatptÇou<jQcv (2). — Agallis de 
« Corfou, la grammairienne , attribue à Nausicaa l'invention de la 
u balle, lui faisant cet honneur comme à une compatriote. Du reste, 
« c'est la seule parmi les héroïnes qu'Homère représente jouant à la 

<( balle. » 

Qu'il y eût, en effet, un peu de complaisance dans cette attribu- 
tion, je le crois sans peine. C'était d'ailleurs un moyen indirect de 
rapporter à Gorcyre, à l'ile des Phéaciens, l'honneur d'une invention 
que se disputèrent plusieurs peuples, notamment les Sicyoniens et 
les Lacédémoniens, ainsi que nous l'apprend Athénée au même en- 
droit. 

Cette tradition, curieuse en elle-même, nous mtéresse surtout 
comme nouvel exemple de l'influence souveraine qu'Homère .exerça 
sur l'antiquité, et de la disposition d'esprit où furent les Grecs de 
commenter le poète par l'histoire fictive des personnages dont il 
parle. Tout le monde connaît le sixième livre de VOdyssée, consacré 



(1) Odyss., 0', 374. 

(2) I, p. 14. 
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tout entier à Nausicaa. Homère, qui a prodigué les grâces de son 
génie à cette charmante jeune liUe, nous la représente jouant à la 
balle avec ses suivantes, et dirigeant elle-même le chant et la danse, 
qui s'exécutaient pendant ce jeu : 

T^i^t S^ Naudtxaa XeuxwXevoç ri^jtio [jloXti^; (1). 

D'un autre côté, nous voyons par le passage où il est question de 
Polybe, que les Phéaciens aimaient beaucoup Texercice de la balle, 
et qu'ils y excellaient. Il n'en fallut pas davantage à la grammai- 
rienne de Corfou pour lui suggérer sa patriotique flatterie, et l'esprit 
grec suivit sa pente naturelle. 

LAERCÈS. 

C'est un nom d'homme. — Son étymologie. — Réfutation dés allé- 
gories alexandrines. — Laercès était un artiste travaillant les 
métaux. — Rapprochement de cet orfèvre avec celui qu'employa 
Z. Pison. 



Dans VOdyssée, Nestor se prépare à célébrer en l'honneur de Mi- 
nerve le sacrifice qu'il a promis à la déesse, celui d'une génisse aux 
cornes dorées, et il donne à chacun de ses fils un ordre particulier 
pour ces préparatifs. L'un est chargé d'amener la victime : <( Que * 
« de son côté, ajoute le vieillard, un autre enjoigne au doreur Laer- 
« ces de se rendre ici, pour faire couler l'or autour des cornes de 
« la génisse. » ' . 

Eîç S'au "/j^^JfJoypoy Aaspîtea oeupo xeXÉcÔco 
'EXOsTv, ocppa pobç ypuaov xspaaiv 7C£pt)(^euY). 

« Arriva l'artiste, ayant en main des outils d'airain, instruments 
« de son art, une enclume, un marteau, une tenaille industrieuse- 
<( ment faite, avec lesquels il travaillait l'or. 

(\) Odyss,, z',101. 
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TlXOe BlyahaU, 

"'OtcX' iv x^p^^^ ^X.^^^ yaXxT^ïa, iceCpaxa t^^wj;, 
''AxfjLOvoé TE ffcpupav t' cùitoCtitov Te ^lupàypiqv, 
OTa(v TE xp^^^^ eipYotl^eTO 

(( Le vieux cavalier Nestor donna le métal, et ensuite Laercès le 
« fit couler autour des cornes de la génisse, après Tavôir préparé à 
(( cet effet, afin que la déesse fût charmée en voyant Tomement. » 

Fepcov 5* îiwnjXoTa Néorcop 

Xpuffiv eSco^' * ^ ^' foetTa foiç x^pavev icep(xeucv, 
'AffXT^ffotç, tv* dcYo^jjLa ^ei xe^dépoiTo ISouaoc (1). 

Il ne viendra, je présume, à Tesprit d'aucun de mes lecteurs que 
dans ces vers Laercès se puisse prendre pour un adjectif, et signiûer 
utile au peuple ou qui est au service du peuple, comme venant de 
Xow dpxeiv, de manière qu'il soit loisible d'écrire, xp«<yox^^ Xocpxea, 
et de traduire un doreur au service du peuple^ Telle est cependant 
l'idée qui fut émise dans l'antiquité, et par de savants hommes, à 
ce qu'il paraît. 

Les scholies sur VOdyssée nous disent : « Ttvàç to Xaspxea (paalv 

<{ 8vo{jLa xuptov, Ttvâç $è ItçiÔêtov, Tiapà xb lirapxetv toTç XaoT;. — Quel- 

« ques-uns prétendent que Xaspxéa est un nom propre, d'autres, un 

(( adjectif dérivé de lirapxeTv toTç XaoTç, être utile aux peuples. » 

Eustathe reproduit la même opinion, en la délayant à son ordi- 
naire dans un flux de paroles : « 11 faut savoir, dit-il, que le poète 

<c appelle ici ce doreur XaEpx^ç, ou adjectivement, comme signifiant 

(( qui est utile aux peuples (Xaoî;) , c'est-à-dire au peuple (SiiiAw) ; de 

<( là vient que les ouvriers (xeipoTé^vai, qui exercent un art manuel) 

« sont aussi désignés par SriixioepYol (qui travaillent pour le public) : 

« ou bien encore il l'appelle Xaepxrjç, en attachant au mot la pro- 

(i priété d'un nom significatif. Il faut savoir en outre que si XaspxTjç 

« est un nom propre, il sera baryton (accentué sur l'avant-dernière 

« syllabe), comme AaspTvi;, et s'il est adjectif, il sera oxyton (ac- 

(( centué sur la dernière syllabe), comme eùspx^; {qui est bien clos). 

n — "Oti Xaspxea X9^^^XP^'^ ^ itotyjT^ç èvTauôdt çpiqfftv, ï| I^cOetixcoç tov 
« XaoT; iTcapxouvra, S Edti tw ot^jaw' Bih xal SyjfAioepyoi Xs^ovrai oî y*^* 

(1) Odyss.y r', 425-438. 
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u poTS^vai * ^ \oà xaToi xupioryjTa ôvciiauto; ^epcovujjLOu. 'laréov ^s a>ç tî 
« [aIv etifi xuptov, papuvOT^ccTat, w; to AalpTriç* el $i liç(6eTov, ôÇuvOi^ac- 
<( Tat, ôç T^ ÊuepxT^ç (!)• ^ 

Homère exerça tellement la sagacité grecque, il a produit de si 
volumineux commentaires, tant de stériles et bizarres interprétations; 
et d'un autre côté, les anciens se faisaient si aisément illusion sur le 
sens étymologique des mots, qu'une pareille idée me surprend peu. 
Mais ce qui m'étonne, ce qui doit étonner bien davantage, c'est que 
les archéologues modernes aient pris le doute des grammairiens 
asse^; au sérieux pour regarder Laerçès comme une équivoque qu'il 
ne fallait pas chercher à éclaircir. Junius l'a omis dans son Cata- 
logue, et M. Sillig se borne à dire dans VÀppendix : « Aurifex me- 
<( moratus ab Homero , ubi tamen nonnulli nomen appeUativum in« 
« venire sibi visi sunt ; vid. Schol. » 

N'y avait-il donc à faire valoir aucun argument pour fixer l'incer- 
titude? Il y en avait sans doute et de très-concluants. On pouvait, en 
effet, opposer aux scholiastes premièrement, que l'adjectif Xœpx^; 
n'est pointgrec, et qu'il n'a jamais existé que dans leur imagination ; 
secondement, que le nom propre Aaepxrjç se trouve, au contraire, 
dans la langue, et qu'il a été employé par Homère lui-même. Dans 
VllioAe, le poète, signalant les chefs Myrmidons qu'Achille avait 
préposés au commandement de ses vaisseaux, nomme Alcimédon, 
le fils accompli de Laercès : 

n£{xxn)ç S' ' AXxifxfôtôv , Aalpxsoç uloç à{xij(Aa)v (2). 

Un peu plus loin, il nous apprend que Laercès était fils d'iEmon: 
*AXxe(iiiSa)v, uloç Aoipxeoç Aîfxovfôao (3). 

Comment croire déjà que, dans le cas actuel, Homère ait remplacé 
Aa^pxiqç, le nom propre qu'il avait employé deux fois, par Xœpxi^ç, 
l'adjectifqu'il ne connaissait pas? 11 y a plus; opposons les scholiastes 



(1) Ad Odyss. r', 426, p. i475. 

(2) Il n', 197. 

(3) P', 467. 

5 
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aux scholiasles. Celui de Venise, interprétant le premier des vers de 
VIliad€y qui viennent d'être cités , nous dit : « Aospxeo;* 6(juovu[aoc 
« oùtÇ ô IluXtoç yu^udoxioç. — Ce Laercès a pour homonyme l'orfèvre 
« de Pylos. » Ici, Ton ne témoigne phis ni doute, ni incertitude. 

J'ai encore à présenter une autre raison. Aa^pxrjç n^ vient pas de 
Xout) dlpxeTv, être utile au peuple, comme l'ont prétendu les scholies 
sur Y Odyssée et Eustathe, mais plutôt de XSoç, pierre, et de Ipxoc, 
enceinte, lequel a formé avepx^ç, qui ri est pas enclos, £uepx^ç, qui est 
bien clos, etc. Le nom signifie donc enclos de pierres, comme Aaép* 
TTi; signifie, qui soulève des pierres, de XSaç et de àspTdtÇ6>. Le même 
liiustathe nous fait ici un aveu précieux ; à la suite du passage cité, 

il ajoute : u '^ti IotIov xal 8ti Suvaxat âo^ép 6 Aaspxy)ç oStco xal 6 Aoiip- 
« TTic itapà Tov Xotbv eivat • ôç tov ôtc* aur^v Xabv asCpcov, if^fouv ô^cov ttî 
(( eucpY£<T(a. 01 (asvtoi icoXatol, Tza^k rbv XSav, o Etfre X(Oov, rbv AaépT7)v 
(i ffuvTtô&tfff xa\ ?crTt xax' ouroliç AaspTTjç, ô XScaç, ^^o^^ X(ôouç aeprd^Ccov, 

« 5 l<rrtv oitpwv, xou<p(Cwv (1). — Il faut savoir encore que, de même 
« que Adipxiqç, AalpTTjç peut aussi être dérivé de Xaoç, comme signi- 
« fiant qui élève, c'est-à-dire qui rend supérieur par un bon goû- 
te vernement le peuple placé sous sa conduite. Cependant les an- 
« ciens forment AaspTTiç de XSaç, c'est-à-dire pierre; et d'après eux, 
(( ce nom est pour XSoç oEpraCoïv, c'est-à-dire qui lève, qui soulève des 
« pierres. » 

Laercès est donc évidemment un nom propre. D'où viennent ce- 
pendant les bizarres explications des grammairiens? Nous voici ra- 
menés à ce faux et abusif système dont nous avons déjà fait un peu 
justice à propos d'Epéus, au système des allégories, qui commence 
par supposer des rapports illusoires, et qui conclut ensuite de ses 
illusions à la réalité, à ce système, qui a jeté arbitrairement tant de 
discrédit sur les traditions de l'ancienne poésie, et qui a ébranlé 
même la foi des archéologues modernes. 

L'erreur des scholiastes, et cette erreur doit remonter aux philo- 
logues alexandrins, vient surtout d'avoir supposé que la plupart de 
ces noms renfermaient une allusion à la profession même de l'indi- 

(1) Le grand Élymologique ne donne que cette seconde élymologie : 

« napà To ^uvaoOai Xàa; àtpToS^civ, vi'youv xou^îCuv Xî^u; (Y. AatpTto(). » 
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vidu qu'ils désignaient. Je puis donner quelques preuves des écarts 
où les a jetés cette illusion. 
Eustathe, au sujet des noms de Phéréclus et d'Harmonidès, nous 

dit : « ''Opa Sitoiç oixeîa vauinjYoT; t^ ovofjLaxa • ô y^p VTja TSXTaivofjLEVoç 
« xXS TE cp6pO[A6va tk EuXa, xal e3 Se auvapfAOTTSt aÙTct. -— Vois comme ces 

u noms sont appropriés à des constructeurs de vaisseaux; celui qui 
« construit, en effet, un vaisseau, fend les bois apportés, et ensuite 
« les ajuste bien ensemble. » 

Les scholies de Venise remarquent à leur tour, au nom de Phé- 
réclus : « <^épexXoç, ô xXovov «pépwv $ii twv vewv. — Phéréclus, celui 
(( qui porte (qui produit) de l'agitation au moyen des vaisseaux. » 
Et, au nom d'Harmonidès : « *H SiicXîi, ^xt 6vo[jux6eTix^ç 6 irotyjdiç, xa\ 

« h 'OSuffceta irapaTrXrjditd; icoteT- otxeTov "^ocp t6ctovoç to âpuL^^eiv, 

« xàxEt • TepTTtaSriç U t' àotSoç (1). — Harmonîdès a le signe de la 
« double, parce que le poète se montre habile dans l'imposition du 
« nom, et qu'il en fait de même dans VOdyssée : c'est, en effet, le 
« propre du constructeur d'fl/ta^er; et c'est ainsi que, dans YOdys- 
« sée^ il est dit du chanteur Phémius : Le chanteur Terpiades [ré- 
<( jouissant). » 
Au sujet dû nom d'Icmalius, Eustathe nous dit encore : « Tb lï 

ft 'IxfJiaXxoç âvofjia oîxeTov xs'xTOVt ÇuXcov, â ^^p-^^fftfxa yivETat {jLETà to 

« iÇtxuLaffô^vat. — Le nom d'Icmalius est approprié à celui qui tra- 
« vaille les bois, lesquels deviennent d'un utile usage, après avoir 
« perdu leur humidité, » 

Ainsi €>épexXoç, composé de cpe'peiv et de xXéoç, et qui appartient à 
la même catégorie que AopuxXoç, illustre à la guerre, 'IçptxXîiç ou 
"IcptxXo;, très-glorieux, lïdtTpoxXoç, gloire de son père, npoxX^ç ou 
Ui^oTLkoç, supérieur en gloire; ^^epexXoç, équivalent exact de <^epexuS7iç, 
et comme lui voulant dire, qui apporte la gloire, a été dérivé, ou de 
(pépetv xXovov, porter de V agitation, on de <p£petv et de xXaw, porter 
et fendre (du bois) ! 'ApfxoviSrjç, qui sîgnifle amî de V ordre, de V ar- 
rangement, de V harmonie en général, a été réduit à ne désigner 
qu'un ajusteur de bois! 'IxfxàXioç, qui veut à\T% humide, a été re- 
gardé comme une allusion, par antiphrase, à la dessiccation du boisi 

(1) Oàyss. X', 330. 
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Ce serait à n'y pas croire de la part de savants grecs, si Ton n'é- 
tait prévenu de leur subtilité et de leur inexpérience en étymologie. 
Disons tout aussi ; dans cette circonstance, il y avait chez eux parti 
pris d'abuser de la dérivation. Ils voulaient faire entendre qu'Ho* 
mère imagina les artistes dont il parle : quelques-uns même d'entre 
eux n'ont pas dissimulé leurs intentions à cet égard, notamment 
celui qui louait tout à l'heure le poète d'être un habile imposetir de 
noms^ ^vofjuxOeTixoç 6 ^ronq-n^c Dois-je remarquer encore que, dans 
leur travail de subtile analyse, ils n'ont peut-être pas montré la can- 
deur et la bonne foi désirables? Comment, en effet, n'ont-ils pas ex- 
pliqué pourquoi le nom de Laercès, si bien approprié à l'artiste, ne 
convient plus, du moins au même titre, au pèred'Alcimédon? Per- 
sonne ne reconnaît plus volontiers que moi les droits de la critique 
à dévoiler des fictions manifestes, j'en ai usé pour ma part en maint 
endroit de cette Histoire ; mais il y faut du ménagement, de la pru- 
dence et des raisons sérieuses. 

Laercès, je le répète, est donc biai certainement un nom propre, 
et ne saurait être autre chose ; mais que faut-il penser de ce doreur? 
était-ce un artiste? je n'en fais aucun doute. Xpuffô^(Joç signifie pro- 
prement qui met Vor en fusion^ de xp^^'^î ^t de ^éw ; mais celui qui 
fond l'or, le travaille également ; et nous en avons ici même la 
preuve ; car Homère, après avoir énuméré les outils de Laercès, 
ajoute : OTfftv te xP^^'^^ elpf «ÇeTo, avec lesquels il travaillait Vor, Xpu- 
(To/^oo; est donc l'équivalent de notre mot orfèvre. Le poète, il est 
vrai, appelle aussi son doreur /^oXxeuç ; mais ce nom, qui ne désigna 
dans le principe que l'ouvrier qid travaille le cuivre^ s'étendit aussi 
à tous ceux qui mettaient en œuvre les autres matières métalliques, 
parce que le cuivre, x^^^y ^^t un des premiers métaux qu'on ait 
découverts. Homère appelle Vulcain lui-même xa^^teuç : « *Hv ipa 
(I 5^aXx6uç ^'HçaKiToç 55x6 (1). » C'est la remarque des anciens; Eu- 
stathe , développant l'explication déjà donnée par les scholies sur 

V Odyssée, nous dit : «XaXxsùç Se, ô irpb ppojç^Éwv^^pucro^^ooç, xotri 
(( ^vouLx ^V40L&^ • h^ Tou icpwTou cpotvIvTOç [xcToXXou. At^ xtti ô *'H«pai- 
« cTo; xa^xeùç IX^ycto. — Le poète donne à celui qu'il a désigné un 

(!) //. 0', 309. 



— 69 — 

« peu auparavant par x?^^^ÏP^^y ^® "^^^ ^^ y^aXxebç, comme un nom 
« générique, à cause que le cuivre fut le premier métal découvert. 
« C'est pour cela aussi que Vulcain était apj)elé -/oîkKtiç. » 

Au moment que je termine cet article, un souvenir classique se 
réveille en moi, qui se sera peut-être présenté à Tesprit de quel- 
ques-uns de mes lecteurs ; je me rappelle L. Kson et Torfévre de la 
quatrième Verrine. Là il est dit : « Pendant que L. Pison comman- 
« dàit en Espagne, province oii il a été tué, il arriva, je ne sais 
c( comment, qu'en s'exerçant aux armes, il rompit et brisa en plu- 
« sieurs pièces Tanneau d'or qu'il partait. Gomme il voulait s'en 
« faire faire un autre, il ordonne qu'on appelle un orfèvre dans le 
41 forum, au pied de son tribunal, à Cordoue, et il lui pèse publique- 
« ment l'or. Il commande à l'homme d'établir son siège sur la place, 
« et de faire l'anneau en présence de tout le monde. — L. Piso, 
« quum esset in Hispania praetor, qua in provincia occisus est, 
« nescio quo pacto, dum armis exerceretur, anulus aureus quem 
« habebat, fractus est et commintftus. Quum vellet sibi anulum fa- 
« cere, aurificem jussit vocari in forum, ad sellam, Cordubae, et ei 
« palam appendit aurum. Hominem in foro sellam jubet ponere, et 
« facere anulum, omnibus praesentibus (1). » 

Ecartons les différences, qui n'ont pas besoin d'être signalées ; 
que de coïncidences curieuses I On mande les deux orfèvres, qui se 
rendent à l'instant. Le poète nous montre le sien muni des outils 
nécessaires ; l'orateur n'avait pas à dire que celui de L. Pison vint 
aussi avec l'enclume, le marteau et la XemiWe indtistrieusement faile. 
Nestor livre l'or sur place, Pison le pèse publiquement. Les deux 
orfèvres s'établissent en plein air, et mettent en œuvre la précieuse 
matière aux yeux de tout le monde. 

Ainsi, en prenant tels qu'Homère nous les a donnés, les artistes 
qui viennent d'être passés en revue, et en ne les soumettant àau- 
cune des transformations arbitraires et bizarres des allégoristes, on 
trouve autant de personnages dont la tradition ne paraît nullement 
avoir suspecté la réalité, et que le poète semble avoir reçus avec la 

(1) In Verr. II, 4, 25. 
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luême foi. Si Ton persistait, en effet, à soutenir qu'Homère a forgé 
ces noms, nous opposerions d'abord qu'il écrivait pour ses contem- 
porains, et que de semblables fictions n'auraient trompé personne. 
Nous demanderions ensuite comment il se fait, s'il a créé tous ces 
artistes. à sa fantaisie, qu'il nous ait laissé ignorer les auteurs des œu- 
vres les plus remarquables, tandis qu'il signalait ceux des œuvres 
li^s moins dignes d'attention ; qu'il nous ait appris le nom du fabri- 
cant d'une balle, élastique (1), tandis qu'il a passé sous silence celui 
de l'artiste qui fit la magniûque armure d'Âgamemnon (2), de l'ai:- 
liste qui ût la riche et élégante coupe de Nestor (3). 

Mais je dirai plus, en admettant que tous cqs noms soient un jeu 
de l'imagination, ces artistes autant de personnages fictifs, Je soutiens 
qu'ils nous rendent les mêmes services que s'ils étaient réels. Ils 
abaissent sans doute un peu, dans ce cas, la date des œuvres qui 
eur sont attribuées; mais, à cela près, ils constatent indubitablement 
l'état des arts au temps d'Homère, et, à partir de cette époque, ils 
entrent dans la tradition et dans l'histoire, ils se gravent dans le 
souvenir des peuples, ils vivent dans les monuments. 

Rien n'autorisait donc les historiens de l'art à ne point s'occuper 
des artistes homériques ; tout leur faisait, au contraire, un devoir 
de les traiter sur le même pied que les autres. 

ULYSSE. 



S'ilfallait en croire Ulysse sur parole, nous le devrions compter 
non-seulement parmi les sculpteurs, mais peut-être encore parmi les 
architectes; car il se vante d'avoir fgtçonné un lit dans un tronc d'or 
livîer, après avoir élevé autour de ce tronc les murs de sa chambre 
nuptiale. Pour ce qui est du lit, à le juger par la description du hé- 
ros, il serait digne d'un artiste consommé; et Ulysse revendique pour 
lui seul l'honneur d'un tel travail : « To S'I^i xaixov^ oùU nç. oX:* 



(4) Odyss. e', 373. 

(2) II. A', 16-45. 

(3) Il A', 631 sqq. 
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« Xoç (1). )) Malgré cela, je ne pense point qu'il soil loisible de le 
compter soit parmi les sculpteurs, soit moins encore parmi les ar- 
chitectes. Ulysse, en effet, c'est-à-dire Fauteur intéressé, est le seul 
qui ait parlé de son talent, et soa œuvre ne sortit jamais de la mys- 
térieuse obscurité de la chambre nuptiale. Or, il faut à un artiste de 
1^ notoriété, à une œuvre d'art la lumière du grand jour : l'histoire 
ne certifle que les faits attestés. 

J'aurais pu rappeler le vaisseau qu'il se construisit lui-même avec 
une miraculeuse promptitude dans l'île de Galypso {%) ; mais la ma- 
gicienne et les outils enchantés qu'elle luj dut fournir, y eurent évi- 
demment trop de part. 

SIDONIENS. 

Quelquefois Homère ne mentionne point l'individu qui a fait une 
œuvre d'art, mais il désigne seulement la nation à laquelle il appar- 
tient, si cette uation s'est distinguée par de pareilles œuvres. Ainsi, 
dans les jeux qu'Achille fait célébrer, pour honorer les funérailles de 
Patrocle, il est dit d'un cratère que le fils de Pelée propose pour prix 
à celui qui sera vainqueur à la course : <( Un cratère d'argent tra- 
ce vaille, de telle sorte qu'il contenait six mesures, en même temps 
« qu'il l'emportait de beaucoup par sa beauté sur ceux de toute la 
« terre; des Sidoniens, en effet, à l'esprit très-ingénieux le façon- 
« nèrent avec art, et des hommes de la Phéoicie le transportèrent 
« sur la vaste mer. » 

'ApYupcôv xpifjT^pa TETVYjiivov • fÇ 8'àpa jxeTpa 
XdtvSovsv, auxàp xaXXsi evfxa icScav eic' aTav 
IIoXXov è'Kei StSoveç icoXuSafôaXot eu ^orxriffav, 
4>o(vi>cec S' df^ov àvSpeç eir' iqsposiSsa ttovtov (3). 

Nous n'avions pas à nous occuper de ces êtres collectifs ; on ne 
sauraSt où saisir l'artiste au milieu de cette multitude. 11 y a plus, on 

(1) Odyss. W, 189-202. 

(2) Ody$8.E\ 234-251. 

(3) //. V, 740 sqq.; cf. //. Z', 289 sqq. 
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ignore même si l'auteur de l'œuvre mentionnée appartient réefle- 
ment à la nation. 

DIEUX. 

Il nous était interdit à plus forte raison de parler de ces êtres cé- 
lestes auxquels le poète attribue des ouvrages divins comme eux. Ce 
ne sont pas là des artistes; Tartiste est un homme qui exerce Tart 
par des moyens humains. Concluons seulement que celui qui prêta 
tant de merveilles à ses dieux, avait dû voir sur la terre des œuvre& 
d'art et d'industrie d'une étonnante perfection. 

« 

HÉLÈNE. 

L'exclusion des dieux entraînait celle de tous les personnages 
issus de leur sang, et qui, après avoir passé par l'humanité, ren- 
traient en possession d'une vie toute divine. Mais s'il convenait de^ 
faire ici une exception, c'était assurément en faveur d'Hélène. 

Ce nom nous fournit d'abord l'occasion de donner un souvenir èr 
une des branches les plus intéressantes de la peinture, à la brode- 
rie, et de remarquer à ce propos quels progrès avait déjà faits l'art 
d'imiter les objets par l'union du dessin et des couleurs. Le poète 
nous montre, en effet, Hélène occupée à tisser une. grande toile, et 
y retraçant les nombreux combats que se livraient à cause d'elle les 
Troyens et les Grecs : 

H Se {/.EYOïv {(TTov Scpaivs , 

AiTcXoxa iropçpupéyiv, itoXsa; o' Ivéïtaffcrev à^ôXouç 
Tpwtôv 3r' ÎTTiroSàfJWdv, xal 'A/^aiôiv ^^oiXxo^ç^tTwvwv, 
Oôç £ôev eïvex' lirati^ov utt* "ApYjaç TraXocfAdtcov (1). 

Mais ce n'est pas tout, la peinture textile va nous offrir une preuve^ 
de plus de cet irrésistible penchant des Grecs à créer des rapports 
illusoires et à forger des suppositions imaginaires. On crut, et cette 
idée est attribuée au plus grave critique de l'antiquité, qu'Homère 

^1) /;. r', 125 sqq.. 
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avait eu sous les yeux la broderie d'Hélène, et que c'était en s'in- 
spirant de ce modèle qu'il avait composé presque toute V Iliade. Nous 
lisons dans les scholies de Venise : « ''On Ix toutou tou Itrcou eXaêe to 

« irXeov TTjç tcTopCaç tou Tpwïxoîî ttoXÉjjlou 6 ^êTo; ^0[/,7)poç, &ç cpyjaiv 

« 'ApCtrcapj^oç ô 'Ofjiyipixo'ç (1). — Il faut savoir que c'est de cette 
« toile que le divin Homère emprunta la majeure partie de l'histoire 
« de la guerre de Troie, comme le dit Aristarque l'Homérique. » 
Eustathe, après avoir rappelé avec foi et avec éloge cette étrange 

opinion, ajoute : « "^A yip exeCvr) eveicoCxiXXev 6(n]fxépoci tÇ ttsttXcj), TauToc 
« SeXtu) lvT(ôr)(Tiv ''0[jL7)poç, xai TCOteT t^v p{êXov TauT7)v âairep 'EX^vtjç 

« dfXXôv îdTo'v (2). — Car ce que cette femme brodait jour par jour 
« sur le péplus, Homère le transporte sur ses tablettes, et il fait ce 
«f livre-ci absolument comme une autre toile d'Hélène. » 

Ainsi Hélène, qui fut le sujet de la guerre de Troie, aurait en- 
core fourni le modèle de Y Iliade; de sorte, qu'à vrai dire, ce long 
drame se résumerait dans le seul nom de cette beauté fatale. 
Quel nom pouvait plus dignement clore une Histoire des artiste» 
homériques ? 

(1) i4d//. r, 125. 

(2) ^d //. r', 125, p. 392. 
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d'Athènes. Le scholiaste d'Aristophane avait conservé une partie de l'inscription 
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Cheval d'airain. Imitation de celui de Troie, consacré à Delphes, 35. 

Xpuaoxoo;. Sens de ce mot, son équivalent en français, 68 et 09. 

Clavier. Réfuté, 6-10. 

Cratinus, le poète comique. On lui appliqua dérisoirement le proverbe : Plnr 
lâche qu'Epétu, 17. 

Crisa. Ville de la Phocide, de Crisus, fils de Phocus, 12. 

Crisus. Frère de Panopée, avec lequel il se battit, selon une légende, dans le 
sein maternel, 8. 

Dédale. Auteur du bas-relief de Gnose. Signification primitive de ce nom. 
Homère semble faire Vulcain l'émule de ce sculpteur. Scandale qu'un pareil 
rapprochement excita parmi les anciens. Orthodoxie du poète défendue, 2-4. 

Dieux. Ils ne doivent point être comptés parmi les artistes, malgré les noer- 
veilles que leur prête le poète, 72. 

AoupotTÉo; et Aoupio;. Adjectifs employés pour désigner le cheval de Troie, 28. 

Durateus et Durius, Les mômes adjectifs latinisés, 28. 

Eilénie. Surnom de Minerve, son origine, 46. * 

Epéus. Sa généalogie, 5. Il naît dans la ville de Panopée, 20. Succède à son 
père et laisse dépérir entre ses mains le rpyaume paternel, 13. Il manque du 
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de son père; elle devient proverbiale, 16 et 17. Il part pour le siège de Troie; 
dans quelle humble fortune il se trouve alors, 18-20. Au siège, il ne se distingue 
que comme pugile, 20-22. Il invente le cheval de bois, 22. L'honneur de iUn- 
vention et de l'exécution de cette œuvre lui appartient, 24 et 25. Il est repré- 
senté à côté de son cheval, dans la peinture du Lesché de Delphes, 29 et 30, 
ainsi que sur une cylix à figures rouges, 36 et 37. Il revient du siège, et ne se 
trouve pas avec les Pyliens, 38 et 39. Il ne fonde point Métaponte, comme on le 
oroit généralement, 40-44. Il est cependant jeté sur cette côte, y élève un temple 
à Minerve Eilénie^ et dédie à la déesse les instruments qui lui avaient servi 
pour la construction du cheval, 45 et 46. Son offrande est célébrée par les poètes, 
et la fondation du temple lui fait attribuer la fondation de Métaponte, 47 et 48. 
Il n'est pas non plus le fondateur de Pises, comme on l'a cru, 49. Il ne fonda 
réellement que Lagarie, 50. Les Grecs considérèrent surtout Épéus comme on 
homme adroit et inventif, et lui donnèrent une place parmi les artistes célèbres 
de la haute antiquité. Platon l'a rangé parmi les statuaires, en l'associant à Dé- 
dale. Argos possédait une ancienne statue qu'on croyait d'Épéus. Platon, après 
l'avoir rangé aussi parmi les illustres pùgiles, en le rapprochant d*Amycus, Ta 
peint au vif, dans une spirituelle et ingénieuse allégorie. Étymologie du nom 
d'Épéus, 50-52. 

Equus. Ce mot n'a jamais signifié en latin une machine de guerre quelconque,. 
27 et 28. 

Euripide. Fausse étymologie de ^oOpeio; qu'il fait donner par Neptune, 24. 

Harmonidès. Père de Phéréclus, qualifié de réxTuv par Homère , 52 et 53. 
Étymologie de ce nom, 67. v 

Hélène. Elle excelle dans l'art de la broderie. On crut qu'Homère avait eu sous 
les yeux une toile où elle avait représenté les combats des Troyens et des 
Grecs, et qu'il s'en était inspiré pour composer VIliadet 72 et 73. 

Hérodote. Restitution de l'inscription qu'il lut sur le trépied consacré par Am- 
phitryon, 15. 

Heyne. Il s'est trompé, en croyant que lês auteurs grecs n'avaient point parlé 
des vaisseaux que dut employer Amphitryon pour son expédition, 15. Il ne s'est 
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poinl rappelé Jes raolifs religieux qui portèrent les Grecs à offrir un cheval à 
Minerve, 37 et 38. Il n'a pas bien vu la raison qui fil placer à Métaponte la 
fable de Mélauippe, 40. Ses Opuscules académiques loués, 43. 

Homère. Il est l'écho fidèle de traditions plus anciennes que lui , 4. Respect 
superstitieux des Grecs pour son autorité, 35. De simples hypothèses, déduites 
de ses vers, deviennent des faits positifs, 26. Pour écrire sa vie, on en puise les 
détails dans ses écrits, et on le met en relation avec plusieurs de ses personna- 
ges, transformés en contemporains, 60 et 61. Influence souveraine qu'il exerce 
sur l'antiquité, 62 et 63. Abus que fait de ses poésies la subtilité grecque. Les 
allégoristes y cherchent mille intentions cachées, à l'aide surtout de fausses éty- 
mologies, 65-68. On va jusqu'à dire qu'il composa l'Iliade d'après une broderie 
d'Hélène, 72 et 73: 

Icmalius. Il fit le siège où se reposait Pénélope; description de cette œuvre 
d'art. Époque où a dû vivre l'artiste, 53. Étymologie de son nom; 67. 

Inscriptions. Inscription du trépied d'AÎnphitryon restituée, 15. Inscription 
que Ton supposa gravée sur le cheval de Troie, 29. Inscription do la base où 
reposait le cheval d'airain de l'Acropole d'Athènes, 30-34. 

ÏTnrcç. Ce mot n'a jamais signifié en grec une machine de guerre quelconque, 
27 et 28. 

Justin. En faisant Épéus fondateur de Métaponte, Justin a confondu le temple 
que bâtit Épéus près de cette ville avec la ville elle-même, 48. 

Laercès. C'est un nom d'homme; les grammairiens Tout pris pour un adjectif; 
fausse étymologie qu'ils en ont donnée; réfutation de leur erreur. Laercès était 
un orfèvre. Rapprochement de cet orfèvre avec celui qu'employa L.Pison, 63-69. 

Lagarie. Fondation d'Épéus. Renommée pour son vin, 50. 

Leucippe. Chef des Achéens, qui passaient pour avoir restauré Métaponte. 
Historiette sur ce personnage, 42. 

Luynes [M. le due de). Auteur d'une monographie de Métaponte. Corrections 
qui lui sont proposées, 44 et 46. 

Lycophron, Importance historique et grammaticale de son poème intitulé 
Alexandra. Il nous met en état de remplir une lacune de l'histoire de la Pho- 
cide, 15-20. 

Machines de guerre. Inconnues du temps d'Homère, 28. 

Mars. Il est surnommé Candaon et Mamertus, 16. 

Métaponte. Elle fut fondée par des Pyhens de la suite de Nestor, et non par 
Épéus. Fables dont on environna le berceau de cette ville, pour en reculer 
l'origine. Année de sa fondation, 1269 av. J.-C. Détruite par les Samnites, elle 
fut restaurée 447 ans av. J.-C., 38-43. 

Minerve. Elle est surnommée Eilénie^ 46, équestre, 37 et 38, Myndienne, 
Pallénide^ 47, AlœtiSt Cydonie, Thraso, 16. 

Nausicaa. On lui attribua l'invention de la balle élastique; motifs probables 
de cette attribution, 62 et 63. 

Panopée. Il succède à Phocus son père. Sa puissance s'affaiblit sur la fin de 
son r^ne. Ses malheurs attribués à un parjure. 11 est compté parmi les alliés 
d'Amphitryon, dans l'expédition contre les Taphiens. Explication de cette lé- 
jende, qui répugne à l'ordre des temps, 13-20. 

Panopée. Ville de la Phocide, de Panopée, fils de Phocus, qui y était né, 
12 et 20. 

Phéréclus. Il est incertain si c'est à Phéréclus ou à son père Harmonidès que 
s'adresse l'éloge d'Homère. Partage des anciens sur ce point. Les auteurs de 
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Tige postérieur se prononcent pour Phéréclas ; raisons de cette préférence. Il 
fallait respecter Téqnivoqne. Phéréclus et Harmonidès sont detix artistes ; leur 
époque et leur patrie, 54-57. Étymologie du nom de Phéréclus, 67. 

Phoeide, Voyez les deux Phocut et Lycophron. 

Phoctu. Fus d'iEaque, va s'établir en Phoeide, emmenant avec lui set deut 
jeunes fils, Crisus et Panopée. Erreur de Clavier et de Raoul-Rochetle au sujet 
de ces enfants, 5-10. 

Phoeus. Fils d'Omytion, s'était établi dans la Phoeide une génération avant 
le fils d'iEaque, il et 12. Ses descendants finissent par dominer sur toute la 
contrée, 19 et 90. 

Pù€i. ËUe ne fut point fondée par Épéus, mais par des Piséens du Pélopon- 
nèse, de la suite de Nestor, 48 et 49. 

Platon, Il a parlé plusieurs fois d'Épéus. Voyez Épéus. 

Platon, le poète comique. Ce qu'il a dit du bélier d'airain de l'Acropole 
d'Athènes, 3S et 34. 

Poéiie graphique. Quelle est la poésie que l'on pourrait appeler de ce nom ? 
247. 

Polyhe. Fabricant de balles élastiques, 61 et 62. 

Jiaoul'Rochette. Réfuté, 6-11, 42 et 43,49. 

Rott (Jf . Louis). Interprète mal une allusion d'Aristophane au cheval de 
Troie, et fait une fausse application de la note du scholiaste, 33 et 34. 

Sidoniem. Vantés comme ayant excellé dans les œuvres d*art, 71. 

StrongylioH. Détails sur ce statuaire et son cheval d'airain consacré dans 
l'Acropole d'Athènes, 33 et 34. 

Tmtmv. Sens de ce mot, 52 et 53. 

Tyehius. Auteur du bouclier d'Ajax. Homère l'appelle oxutoto{m;, ijui tra- 
vaille le cuir; d'où les anciens le regardèrent comme inventeur de la cordonne- 
rie, 58 et 59. Plus tard, on suppose des rapports tout à fait romanesques entre 
Homère et Tyehius; sources de la légende, 59-61. Ce n'était point un armurier, 
comme l'ont cru et dit les traducteurs d'Homère, 61. 

Vlyste. On lui attribua faussement l'invention du cheval de Troie; cause de 
celte erreur, 24-26. Ne doit point être compté parmi les artistes» quoiqu'il se 
donne lui-même pour sculpteur et pour architecte, 70 et 71. 

Velleius Paterculus. C'est à tort que tous les commentateurs ont cru pouvoir 
remplir la lacune de la première phrase de son Histoire rowuiine, en suppléant 
le nom d'&pèus, 39. 
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